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ВВЕДЕНИЕ

Приложения к учебно-методическому пособию для студентов

факультета «Механика автоматизированных производсгв» состоят

из коррективного фонетико-орфоэпического курса на материале

специальной лексики, таблиц основных грамматических

трудностей перевода технической литературы, дополнительных

текстов для домашнего чтения, переводов и словаря.

Приложения имеют цель систематизировать знания студентов

в области орфоэпии и грамматики. Основные орфоэпические

правила представлены в виде таблиц и упражнений к ним.

Грамматический минимум для технических вузов

систематизирован в 16 таблицах.

Тексты для дополнительного чтения расширяют возможности

преподавателя варьировать изучаемый материал. Словарь включает

необходимые для перевода слова в их контекстуальном значении.

Все методические материалы Приложений используются по

усмотрению преподавателя.
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I

приложение 1
Коррективный фонетико-орфоэпический курс

Часть 1
Чтение согласных букв

1. Прочитайте слова, учитывая особенности чтения буквы «g»

1) g = [dJ ] перед е, i, у.

agitate, damage, digester, drainage, edge, ппршяешепг, suggest, surge
tank, agent, bridge, average, margin, immerge, p1unger.

НО: есть слова, где g = [g] и перед 1, е.

begin, give, girth gear

2) g = [g] перед а, о, и, согласными, в конце слова:

e10ngated, gate, gas, governor, grinder, rugged, vigorous.

2. Прочитайте слова с буквосочетанием «ing». Обратите внимание,

что в конце слова в этом буквосочетании «g» не читается.

barking, air-conditioning, piping, setting, spreading, trai1ing, ring barker,
blowing, defibering, cooking, hand1ing, printing, 1ining, pu1ping,
savlngs.

3. Прочитайте слова, учитывая особенности чтения буквы «с».

1) с = [s] перед е, i, у.

faci1ities, precipitation, recyc1e, reduce, surface, acidify, forced
circu1ation, device, procedure, specimen

2) с =[k] перед а, о, и, согласными.

capacity, сапу, case, c1arifier, c1eaner, cutting, commodity,
compartement, [осате, occur, screw, сат, c10th.
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4. Прочитайте слова с буквосочетанием «сп»,

1) сЬ = [1S ]

approach, chamber, bleaching, discharge, c11arging, геасп, спеы,

attachment, chain, batch, charring, chipping, achieve.

2) сЬ = [k] в словах греческого происхождения

characterictic, спепцршрег, ctl1orination, chemimechanical pulp,
mechanism, mechanical wood pulp.

3) сЬ = [5 ]в словах французского происхождения

barkil1g гпаспше, machinery.

5. Прочитайте слова с буквосочетанием «сг» + гласная = [ S]

efficient, efficiency, artificial, species, appreciable, sufficient, specially.

6. Прочитайте слова, где звук [~.] выражается по разному

branch, change

2) -ture =[t5 ]
temperature, structure, armature, natural, manufacture, feature, moisture,
saturate, mixture, texture.

7. Прочитайте слова с звуком [ ~ ], который выражается по разному

1) sh = [J]

fine-mesh wire, fresh water, furnish, shallow, sheet, shortage, ash, wash,
washer, wash spray, shape, crusher, slasher, shaft, mesh screen, shower..
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2) ci + гласн. = [ )' ]

specialize, specialty.

3) ti = [J' ]в заударном слоге перед гласной

initial, essentially, essential, partial

4) tion =[Jh]

agitation, station, solution, швтайацоп, direction, motion, revolution,
production, friction, convention, proportion.

5) -sure = [ ~ ] после согласной

pressure, pressure foot, high-pressure accumulator, pressure cooking
vessel, high pressure water jets, pressure ритр, low pressure relief line,
steam line pressure, prepressurize, insure.

8. Прочитайте слова со звуком [3 ], который выражается по

разному

1) g = [3] в словах французскогопроисхождения

regime, camouflage.

2) -sion = [ 3h ] после ударной гласной.

division, provision, fusion, collision.

НО: -sion = [~\')] после согласной.

emission, succession, dimensional, transmission.

3) s = [3] после ударной гласной перед -ual.

usual, usually, casual.

4) - зше =[j ]после ударной гласной

6
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measure, measurement.
9. Прочитайте слова по горизонтали. Сравните произношение

звуков [w ] и [ \1 ]

equal
equilibrium
ground wood
hard wood
soft wood

divert
evaporator
solve
зцгсгсе

venting

10. Прочитайте слова по горизонтали. Сравните произношение

звуков [ е ]и [ ~ ]

health
length
strength
thickener
threatening
thrive
thread
synthetic
method

smooth
withstand
therefore
although
together
further
thus
without
though

11. Прочитайте слова, где буква «в», как правило, читается [ Z ]
между гласными и [s] между гласным и согласным и в начале

слова.

resemble, enterprise, desired;
discl1arge, disk, solLLbility, assemble

НО: есть слова, где s = [s] и между гласными

refuse, casing, сговегу, release, increase, base, the use, useful

7
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Часть]]

Чтение гласных букв

Без буквы «г» С буквой «г» \

Гласная
v

после гласной Iпосле гласнои

буква Закрытый Открытый Закрытый Открытый

слог слог слог слог

а тап [х ] паше [еж ] саг [(Л: ] саге [~ ]

о not [.:) ] note [vu ] nor [:')~ ] пюге [J; ]1

е met [е.. ] mete [i-: ] her ['d: ] here U'o ]
but [ J\ ]

,
сцге ~Э] Iи mute [Jti: ] burn [Э: ]

i/y pin [1 ] nine [~1] fire [ЭJ~]

gyp п 1 type ra:l1 tyre rаJЭ1

12. Прочитайте слова, учитывая разное чтение буквы «а» в

зависимости от типа слога

1) Закрытый слог

спагпоег [Х ], вагпр!е, tank, stack, пар, action, attachment, baffle, batch­
operation, tramp iron

НО: Во многих словах под ударением а = [х.] и в открытом слоге.

evaporate, magazine paper, value, acid plant, agitator, average, balance,
clarification, damage, preparatory, saturate, тапиаllу, vacuum.

2) Открытый слог

basic [~], intake, rate, rotate, scale, activate, grade, vapour, casing,
corrugated, face, plate, gate.

НО: В некоторых словах а = [еа: ] и в закрытом слоге.

waste, exchanger.

3) bark [ (л; ], barking drum, compartment, discharge, hardwood,
harmful, regard, card of wood, carbon steel, charge, particle, sharpen.

·8
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4) саге [~o ], агеа, ргераге, spare, vary, variable.

13. Прочитайте слова, учитывая разное чтение буквы «е» в

зависимости от типа слога.

1) Закрытый слог

chest [е. ], collector, digester, felt, venting, web, effluent, edge, shell,
strength, collect, pressure.

НО: В некоторых словах под ударением е = [е] и в открытом

слоге.

resine, sediment, separation, bevel.

2) Открытый слог

\

deplete [t.-; ], region, medium, elongated, procedure, species, vehicle,
efficiency

3) certain [э; ], converge, detergent, external, internal, permeable,
service, reserve, exert, submerge, transfer

4) here [J'З ], interference, material, period, deterioration.

14. Прочитайте слова, учитывая разное чтение буквы "i" в

зависимостиот типа слога.

1) Закрытый слог

print ['1 ], emit, filler, impingement, liquor, spillage, chipper,
consistency, fitting, fingers, piston, sift

НО: В некоторых словах i = [] ] и в открытом слоге.

eliminate, facilities, ability, constituent, initiation, preliminary, sliver,
deciduous, deliver, distribute

.9
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2) Открытый слог

fiber ~1 ], decisive, piping side, thrive, device, fiberization, finely,
devided, l1ydration, hydrolyze, inclined, сусlопе

НО: Есть слова, где i = [(31] под ударением и в закрытом слоге.

grinder, grinding

3) dirt = [ э: ], dirty, спсшапоп
4) iron = [С!!'З ], acquire, desired, епмгопшепг, wire, spiral

15. Прочитайте слова, учитывая разное чтение буквы «о» в

зависимости от типа слога.

1) Закрытый слог

bottom [:) ], consequence, content, flock, smog, bonding, hopper,
nozzle, cost.

НО: В некоторых словах «о» = [Ц: ] в открытом слоге перед

«v»

improve, removal

2) Открытый слог

closed [оц ], dome, stone, component, process smoke, explode, zone

НО: в некоторых словах «о» = [Л ]

cover, recovery, ton, colour stability, governor

3) short = [J: ]

shortage, support, force, portable, recorder, reinforced, uniform

10
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НО: network = [э ~ ]

4) store [~~ ], storage, соте, оге

16. Прочитайте слова, учитывая разное чтение буквы «и» в

зависимости от типа слога.

1) Закрытый слог

drum [л ], cutting, combustion, dust, dump, pulping, production, suction,
adjust, consumption, conduction, fiber-bundle, emulsion, lumber,
crusher, plug..

НО: В некоторыхсловах u =[и]

pollutant, pollution, chute, Пшпе, Пце gas, inclusion, dilution

3) burner [Э: ], disturbance, furnace, furnish, оссш, surface, surge
tank, slurry, turbulence, return system

~) pure [Juэ], durable, рцпйсапоп, purifying, durability, impurity,
mаtuпtу, procurement

Часть 111
Ч бтение эуквосочетании двух гласных

Первая Вторая гласная буква

гласная
U/W Vy'

буква
а о е

pause [,;] main[eJ)
а тау [~]law [:>:] pair Г~'

book [ц ] loud [ач]

road [оч] toe [Oll] sour [~:] voice·[~J
о рооl [и:]

гоцг [J:] goes [04] show [{)c.L]
.

роо~[цэ]
JOY

town r4L< 1
meet [1.,: ]

\

vein [~]
е

teach [(..~ ] few [~]

hеаrГrЭl cheer [I~1 crew (и, 1 grey re;r 1
due [~:] ,

suit~l]
и true [Ч:'] ,

fruit [и.' ]
Ыие Ги.· 1

-------
--------- -----
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i 1~~:tJ] I I
17. Прочитайте слова, учитывая особенности чтения под ударением

буквосочетаний.

1) ai (ау) = [еа ]

chain barker, availability, spray type burner, clay, drain, layer, гауоп,
retain, spray, stainless steel, straight, strainer, tailings, unaided еуе, aim,
reclaim

2) air= [~ ]

pair, fair, air-dry

3) аl + согл. = [Э: ]

Ьа1l, wall, false bottom, tall-oil, са1l, install, salt.

НО: alcohol, alkali гесоуег plant, valve [~]

4) аи (aw) = [.'): ]

automatic controldivice, crawler, drawnknife, draw off, log паш-цр,

saw, sawdust, sawmill, withdraw, sttawboard, raw material, drawback.

НО: gauge. g}ass [е-.1 ]

18. Прочитайте слова, учитывая особенности чтения под ударением

буквосочетаний,

\

1) еа =. [L ;. ] не перед d, th

bleaching, beat, beater, broad-leaved trees, cleaner, heating, discharge
stream, treatment, seal, stream, decrease, means, release

НО: heavy, measure [е]
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2) еа = [е] перед d, th

lead, head, head-box, spread

shear,gear, appear, appearance

НО: wear [[d ], tear off, bearing

НО: research [di]

НО: heart wood [!Л: ]

4) ее = [~: ]

peeling, screen, speed, reel, waterwheels, carbon steel, degree of
cooking, feeder, variable speed freeness

.
5) еи (ew) = [J4 ]

pnewmatic, newsprint, sewer, renewable, queue

НО: ew = [ и:]

drew, screw, flew

19. Прочитайте слова, учитывая особенности чтения под ударением

буквосочетаниЙ.

1) оа = [ои]

foaming, load regulator, unloading, coated рарег, presoaking, float

2) oi = [')1]

boiler, point, joint, moisten, void, soil, еmрlоу

13
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3) 00 = [и:]

Ьоот, broom, card of wood, cook, cooler, food board, groove,
pulpwood, smooth out, тпаспше room, roofing felt

4) ои (ow) = [ац ]

Ьгосеп slivers, shower, allow, brown stock washer, ground wood,
compound, сошпегсштеш, downpipe, out1et device, roundwood,
digester house, sound, surround, гпошп, foundation

5) ои (ow) = [оч]

blowing, flow, towing in booms, cutthrows

б) ои = [Л ]

touphness, trouble, епоирЬ, coupling, double

7) ои = [и:]

route, through, group

8) our = г>: ]

source, resource НО: sour [aц~]

ЧастьIV

Ударение

20. Прочитайте двусложные слова, в которых ударение, как

правило.падает на первый слог.

'content, compound, heating, contact, the transfer, inlet pipe, dowllpipe
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21. Прочитайте двусложные глаголы, в которых ударение падает на

последний слог.

to conduct, to involve, to comprise, to construct, to consume, to deflect,
to dilute, to permit, to dissolve, to divert, to maintain, to папыег

22. Прочитайте слова-омонимы с разными ударениями: в

существительном - на первом слоге, в глаголе - на втором.

the transfer - to transfer
the transport - to transport
the conduct - to conduct

23. Прочитайте многосложные слова, в которых ударение, как

правило, падает на третий слог от конца.

constituent, corrugate, conventional, defibering, delineate, stability,
elongate, efficiency, effluent, estimate, equalize, increment, insulate,
activate, оссиру

24. Прочитайте многосложные слова с двойным ударением: главное

на втором или на третьем слоге от конца, второстепенное на первом

или втором от начала.

Precipitator, engin,eering, intermittent grinder, interfere, availability,
bleachability, elemental, fourdriniar, manufacturing

25. Прочитайте производные слова, в которых, как правило,

сохраняется ударение исходного слова.

agitate - agitator
operate - operator
верагате - separator
elevate - elevator
distribute - distributor
combine - combined
corrugate - corrugating
elaborate - elaborated
elongate - ~longation

15
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fiber - fiberizing
lignin - lignified
oxide - dioxide

26. Прочитайте слова. Сравните ударение в них с ударением в

соответствующих русских словах.

lignin, process, cellulose, cylinder, cyclone, mechanism, operator,
separator, accumulator, detail, сейорпапе, есопоту, technique,
diameter, гпаспше, регсегп, сапаl

16
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Таблицы основных грамматических

трудностей перевода

Глагол «to Ье»

Приложение 2
Таблица 1

Функция в

предложении и Пример Перевод

значение

1. Смысловой глагол Wood is а natural1y Древесина является

«быть», «являться», renewable resource. естественно

«находиться» восстановимым

сырьем

2. Вспомогательный ТЬе screen is Сортировка

глагол для separating the fibers разделяет волокна по

образования into classes. сортам.

сложных глагольных

времен (группа Bark is col1ected in а Кора собирается в

Continuous, Passive
v

conveyor. конвеиер

Voice).
Самостоятельно не

переводится

3. Модальный глагол ТЬе pulp is to Ье Целлюлоза должна

(в сочетании с bleached. быть отбелена

инфинитивом

другого глагола с

частицей «ю»)

«должен», «нужно»

4. В конструкции There аге two ways of Существуетдва

«шеге is (аге)» - preparing this liquor. способа

«существует», приготовления этого

«имеется», «есть» щелока
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Глагол «/0 have»
Таблица 2

Функция в

предложении и Пример Перевод

значение

1. Смысловой глагол Every sliver screen has Каждая щепколовка

«иметь» а screening element. имеет механизм

сортирования.

2. Вспомогательный Recently the mill has Недавно завод

глагол для rebuilt the paper реконструировал

образования machine. бумажную машину

сложных глагольных

времен (группа

Perfect).
Самостоятельно не

переводится

3. Модальный глагол This kind of рарег has Этот вид бумаги
-

(в сочетании с to Ье soft and должен быть.-
инфинитивом absorbent. \Мягким----

другого глагола с
Iи легко поглощать
:

частицей «го») влагу.

«должен», «обязан»
---- -- -------- -
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Глагол «to do»
ТаблицаЗ

й

Функция в

предложении и Пример Перевод

значение (

1. Смысловой глагол ТЬеу do their work Они делают свою

«делать» well. работу хорошо.

2. Вспомогательный
глагол

а) для образования ТЬе рарег machine Бумажная машина н

отрицательной и does not function. работает.

вопросительной

форм Present и Past
Simple, Active Voice.
Самостоятельно не

переводится

б) для усиления Different types of Разные виды

значенияглагола- softwood pulp do целлюлозы из мягко

require various древесины
,

сказуемого.

Переводится refinings действительно

«действительно», требуют различногс

«все-таки», «ведь», размола.

«же»

t9
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Таблица 4
Страдательный (пассивный) залог (to Ье + Participle 11)

Способ перевода

1) Сочетанием глагола «быть» с кратким стра­

дательным причастием прошедшего времени с

суффиксом -н или -т. Глагол «быть» в настоя­

щем времени не переводится

2) Глаголом на ---ея в соответствующем време­

ни, лице и числе

N 3) Глаголом действительного залога в 3 лице
о

множественного числа в неопределенно-

личном предложении

4) Глаголами с относящимся к ним предлогом,

которые переводятся также глаголами с пред­

логом,

to depend оп - зависеть от, to insist оп - настаи­

вать на, to 100k at - смотреть на, to refer to ­
ссылаться на, to relу оп - опираться на, to
speak of (about) .....: говорить о, to send for - по­

слать за, to deal with - иметь дело с,

переводятся глаголами в неопределенно­

личной форме.причем соответствующий пред­

лог ставится перед английским подлежащим.

Пример

ТЬе mill is built Ьу the
workers.
was built
has been built
had been built
will Ье built
is being built
Рарег is made оп а paper
machine.
ТЬе experiment was made
last year.

This new machine is much
spoken of.

Перевод

Завод построен рабочими.

был построен

был построен

был построен

будет построен

строится

Бумага производится на бу­

магоделательной машине.

Эксперимент провели в

прошлом году.

Об этой новой машине

много говорят
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Окончание табл.4

Способ перевода Пример Перевод

5) Глаголы без предлогов, которые переводятся ТЬе pulping operation is За процессом превращения в

глаголами с предлогом followed Ьу the Ыеасшпя, полумассу следует отбелка.

to affect - влиять на, to answer - отвечать на, to
attend - присутствовать на, to follow - следо-

вать за, to influence - влиять на

переводятся глаголами в неопределенно-

личной форме, причем перевод J:lадо начинать с

предлога, поставив его перед английским под-

лежащим.
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Причастия

Таблица 5

Вид причастия
Функция в предложении и перевод

Часть сказуемого Определение Обстоятельство

1 2 3 4
1) Parficiple 1Active ТЬе mill is producing dif- ТЬе mill producing differ- (While) producing diffe-
Voice ferent grades of рарег. ent grades of paper is situ- rent grades of paper, the
Producing Завод производит разные ated near the town. mill uses local raw mate-

сорта,бумаги. Завод,ПРОИЗВОДЯIЦИЙ rial.
(Для образования груп- разные сорта бумаги, Изготовляя различные

пы времен Continuous. расположен около горо- сорта бумаги, завод ис-

Самостоятельноне пере- да. пользует местное сырье.

водится). ТЬе engineer examined the (Деепричастия на -а, -я)

machine showing some
disturbances.
Инженер осмотрел ма-

шину, показавшую неис-

правности.

(Причастия на -щий,

-вший)
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б 5Пгродолжение та л.

1 2 3 4

2) Participle 1Passive Different grades of рарег ТЬе рарег being produced While being made the ра-

Voice. are being produced Ьу the Ьу this mill is of high рег was carefully ехат-

being produced mill. quality. ined Ьу the experts.
Разные сорта бумаги Бумага, производимая Когда ее изготовляли (!!Q
производятся на заводе. этим заводом, высокого время изготовления) бу-

(для образования времен качества. магу тщательно исследо-

группы Continuous пас- (Причастия на -емый, вали эксперты.

сивный залог., самостоя- -имый) (Придаточное обстоя-

тельно не переводится). тельственное предложе-

ние, обстоятельство, вы-

раженное существитель-

ным с предлогом).

3) Participle 11 Passive 1) ТЬе mill has produced ТЬе рарег produced Ьу the When written;)the article
Voice different grades of рарег. mill was sent immediately. was published immedi-
produced, written ЗаВОд..!!l20извел разные Бумага,произведенная ately.

сорта бумаги. заводом, была отослана После написания (когда

(для образования слож- немедленно. статья была написана)

ного времени Perfect. са- (причастия на -мый, - статью/ее) немедленно

мостоятельно не перево- ный, - тый, - вшийся), опубликовали.

дится. (придаточное обстоя-

тельственное предложе-

ние, обстоятельство, вы-

раженное сущ. с предл.)
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Окончание табл. 5

1 2 3 4

2) ТЬе paper is produced.
Бумага произведена.

(Для образования пас-

сивного залога. Само-

стоятельно не перево-

дится).

4) Perfect Participle Ас- Having written the letter
tive Voice. Ье sent it immediately.
having written Написав письмо, он по-

11

слал его немедленно.

(Деепричастие на -ав,

-ив)

5) Perfect Participle Pas- Having Ьееп written, the
sive Voice letter was sent.
having Ьееп written После того, как письмо

было написано, его ото-

слали.

(Придаточное обстоя-

тельственное предложе-

ние).
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Независимый причастный оборот

Таблица 6

f
l
l N

• V1

Примеры Перевод

1) ТЬе storage and trапsроrtаtiолof rags and straw [Так как хпанение и пеоевоз тпяпья и соломы было

[bcing] very expensive, the cost of рарегwas high. очень дорогое, стоимости бумаги была высокая.

2) ТЬе paper machine Ьеiпg inventedl, the manufactur- Iкогл~ бvмажная машинабыла изобоетен~, бумаж-

ing of paper made great progress. ное производство сделало большие успехи.

3) Iwithl the use of wood as а source of fiber Idiscov-I Iкогл~ было откоытоl использование лоевесины как

~redl, the cost of paper was reduced. источника волокон, стоимость бумаги сократилась.

4) ТЬе first paper was made of rags and straw, every Первая бумага делалась из тряпья и соломы,~

sheet ~eing manufacturedl Ьу hand. PTOMI каждый лист Iизготовлялст вручную.
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Герундий

Таблица 7

Функции в предложении Примеры Перевод

1) Подлежащее Extracting water takes about ап Извлечение воды требует около

hour. . часа.

(Существительное, инфинитив)

2) Часть сказуемого At this stage, the main task is elimi- На этом этапе главная задача -
nating admixtures. удаление (удалять) примеси.

,(Существительное, инфинитив)

3)Прямое дополнение Chemical pulping involves chemi- Химическое превращение в по-

саНу dissolving the lignine fraction. лумассу включает растворение

химическим способом фракций

лигнина.

(Существительное, инфинитив)

4) Определение The process of removing fibers from Процесс удаления волокон из

(Обычно с предлогами «от», «[ог» the solid wood is cal1ed "pulping". твердой древесины называется

после существительного) дефибрированием.

(Существительное)

5) Обстоятельство This type of рарег is made Ьу blen- Этот тип бумаги делается смеши-

(Обычно с предлогами in - при, в ding different sorts of риlр. ванием разных сортов массы.

то время как; оп (ироп) - по, по- (Существительное, дееприча-

сле; after - после; before - перед; стие).

Ьу - ТВОРИТ.падеж, instead of -
вместо того чтобы; for - для и т.д)
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Инфинитив

Таблица 8

Функции в предложении Примеры Перевод

1 2 3
1) Подлежащее То develop а new paper machine is Разработка (разработать) новой

necessary. бумагоделательной машины не-

обходима.

(Существительное, инфинитив)

2) Часть сказуемого 1) Their aim is to improve this paper 1) Их цель - (состоит в том, что-

machine (idea, purpose, problem,
бы) усовершенствоватьэту бума-

годелательную машину (идея,

function). цель, проблема, функция).

(Существительное, инфинитив)

2) Our group has to improve this 2) Наша группа должна усовер-

paper machine.
шенствовать эту бумагоделатель-

,
ную машину.

(Инфинитив)
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1:- __
·N
I_сх:

Окончание табл.8

1 2 3 [

3) Дополнение The рарег mill1earned to control the Завод научился контролировать

emission of malodorous gas. выброс дурнопахнущих газов.

(Инфинитив, существительное).

4) Определение 1) They have the possibility to im- 1) Они имеют возможность усо-

prove this paper machine. вершенствовать эту бумагодела-

тельную машину.

(Существительное, инфинитив)

2) The new rolls to Ье used оп our 2) Новые валы, которые будут

paper machine have just arrived. (должны) использовать на нашей

бумагоделательной машине,

только что прибыли.

(Определительное придаточное

предложение со сказуемым, вы-

ражающим действие, которое бу-

дет или должно быть совершено).

3) The mill was the first to begin the 3) Завод первым начал усовер-

improvement of its equipment. шенствование своего оборудова-

ния.

5) Обстоятельство Heating of the water is necessary to Нагревание воды необходимо,

defiberize the pulp. чтобы распустить волокнистую

массу.

(Инфинитив с союзами чтобы,

для того, чтобы)
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Инфинитивные обороты

1. Сложное подлежащее

Таблица 9

Примеры Перевод

is known Известно

is likely Вероятно

is certain Несомненно

is found Обнаружено

is reported to work Сообщают

ТЬе рарег machine is assumed very Допускается , (что) бумагоделательная машина

is considered efficiently Считается работает эффективно.

is expected Ожидается

seems Кажется

proved Доказано

appears Оказывается

~ Ш ~ Ш ~ ~

Переводится:

1) Дополнительным придаточным предложением

с союзами «что», «чтобы», «как». Инфинитив

переводится личной глагольной формой.

2) Простым предложением с вводным словом со-

ответствующим сказуемому английского

предложения.
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Примеры

Окончание табл.9

11. Сложное дополнение

Перевод

1) ТЬеу want (1ike) the plan to Ье fulfilled.

2) ТЬеу see (hear) the engineer leave the room.

3) ТЬеу order (1et, allow), cause, force (make) these

rolls to arrive immediately.

1) Они хотят, чтобы план был выполнен.

2) Они видят (слышат), что инженер уходит из

комнаты.

3) Они приказывают (позволяют), заставляют,

чтобы эти валы прибыли немедленно.

Переводится:

Придаточным предложением с союзами «что»,

«чтобы», «как». Инфинитив переводится личной

глагольной формой.
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Глагол «should»
ТэБJlица 1О

'~

Функция в предложении
Примеры Перевод

и значения

1 2 3
1. Вспомогательный глагол 1) We decided that we shou1d finish 1)Мы решили, что закончим ра-

1) для образования Future in the the work in time. боту вовремя.

Past для 1 л.ед. и мн. числа (глагол в будущем времени)

2) в сложноподчиненных предло- 2) If (provided, in case, un1ess) the 2) Если бы (в случае, если не) за-

жениях с условным придаточным task were difficult, 1 shou1d Ье1р дача была бы трудной, я помог бы

с 1 л. ед. и мн. числа уои. вам.

3) в условных придаточных, дей- (глагол в прошедшем времени с

ствие которых не вполне реально «бы»)
и относится к будущему (со все- 3) If Ье shou1d see her tomorrow, Ье 3) Если бы он увидел ее завтра, он

ми лицами). wou1d give her the book. дал бы ей книгу.

4) в бессоюзных условных прида- (глагол в прошедшем времени с

точных (со всеми лицами) «бы»)
5) в придаточных предложениях 4) Shou1d the machine Ье equipped 4) Если бы машина была оснаще-

после безличных оборотов типа with new rolls, its efficiency wou1d на новыми валами, ее производи-

«it is necessary» (со всеми лица- Ье greater. тельность была бы больше.

ми). (глагол в прошедшем времени с

«бы»)
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Окончание т&блицы 10

1 2 3

5) It is important that this machine 5) Необходимо, чтобы эта машина

should Ье equipped with new
была оснащена новой сортиров-

кой.

screener. (глагол в прошедшем времени)

2. Модальный глагол со значени- These experiments should Ье ге- Эти эксперименты следует (еле-

ем долженствования peated. . довало бы, нужно) повторить.
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Функция в предложении

и значения

1
1. Вспомогательный глагол

1) для образования Future in the
Past для 2 и 3 л.ед. и мн. числа

2) в сложноподчиненных предло­

жениях с условным придаточным

с 2 и 3 л. ед. и мн. числа

3) для образования сослагатель-

, ного наклонения в простых пред-

( ~ ,1 ложениях, когда условие подра-

зумевается

2. Модальный глагол

1) для выражения повторного

действия в прошлом (со всеми

лицами)

2) для выражения желания или

нежелания совершить действие

3) как форма вежливости

Глагол «would»

Примеры

2
1) They said that they would соте

tomorrow.

2) If (provided, in case) the task
were difficult, they would help уои.

3) It is а pity he is busy. Не would
help уои.

1) Не would not listen to their ad­
Vlces.
2) Не tried to start ир the machine,
but it would not.
3) Would уои kindly help те?

Таблица 11

Перевод

3
1) Они сказали, что придут зав­

тра.

(глагол в будущем времени)

2) Если бы (в случае если) задача

была бы трудной, они помогли бы

вам.

(глагол в прошедшем времени с

«бы»)
3) Жаль, что он сейчас занят. Он

помог бы вам.

(глагол в прошедшем времени с

«бы»)
1) Он обычно (часто, бывало) не

слушал их советов.

2) Он попытался запустить маши-].

ну, но ничего не получилось (она

«не хотела»),

3) Будьте любезны, помогите мне.
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Многофункциональное слово «опе»

Таблица 12

<l>ункция,значение Примеры Перевод

1) Числительное «один», «одна», 1) This mill is опе of the oldest. 1) Этот завод - один из самых

«одно». старых.

2) Формальное подлежащее в не- 2) Опе knows 2) Известно
определенно-личных предложе- Опе believes

that this mill
Считают , что этот за-

ниях. Самостоятельно не перево- Опе сап expect
gives good prof-

Можно ожидать вод дает хо-

дится Опе пшвг expect Нужно ожидать рошую при-

its
Опе тау expect Можно ожидать быль.

Опе should expect Следует ожидать

3) Словозаменитель. Переводится 3) The new way of transporting raw 3) Новый способ перевозки сырья

тем существительным, которое materials differs from the old опе. отличается от старого (способа).

заменяет или опускается в пере-

воде.

4) Местоимения в форме притя- 4) It is difficult to predict one's Ье- 4) Трудно предсказать свое пове-

жательного падежа one's - свой, haviour during the recession. дение во время экономического

собственный спада.
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Многофункциональные слова «that», «those»
Таблица 13

l~

Функция, значение Примеры Перевод

1) Указательные местоимения Those ro11s аге very efficient. Эти валы очень эффективны.

«этот», «эти», «тот», «те».

2) Словозаменители. Переводятся ТЬе speed of this machine is high Скорость этой машины высокая

тем существительным, которое compared with that of our machine. по сравнению со скоростью на-

они заменяют, или опускаются в шей машины.

,1 переводе.

3) «That» - союзное слово «кого- ТЬе raw material that апivеd is of Сырье, которое прибыло, высоко

рый» high quality. го качества.

4) «That» - союз «что», «чтобы» Опе сап say that this machine is quite Можно сказать, что эта машина

modern. совершенно современная.
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Многофункциональное слово «;1»
Таблица 14

Функция,значение Примеры Перевод

1) Личное местоимение «он», А new machine апivеd at the mill. Новая машина прибыла на завод.

«она», «оно» (неодушевленный Н will Ье started ир quick1y. Она скоро будет запущена.

предмет).

2) Указательное местоимение ТЬе speed of the machine is rising. Скорость машины увеличивается.

«это» Н means that... Это означает, что ...
3) Формальное подлежащее без- Н is essentia1 Важно модернизировап

личного предложения. Само- Н is impossible
to rebui1d this

Невозможно эту машину

стоятельно не переводится Н· is important
machine

Важно (модернизация

Н is expected Ожидается этой машины},

Н is necessary Необходимо

4) Формальное дополнение по- ТЬе method makes it possible to оЬ- Метод делает возможным получение

сле некоторых глаголов. Само- tain good productivity. хорошей производительности.

стоятельно не переводится.

5) Часть выделительной конст- Н is in September that our mill or- Именно в сентябре наш завод заказал

рукции it is ... that (who, which). dered а new machine from У.В. новую машину у фирмы У.В.

Переводится «именно», «это», firm.
«только» и т.д. Н was not unti1 October that the new Только в октябре новая машина при-

machine апivеd at our mill. была на наш завод. I
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Степени сравнения прилагательных и наречий

Таблица 15

Положительная степень Сравнительная степень Превосходная степень

Односложные прилагательные

long - длинный longer - длиннее, более длинный the longest - самый длинный,

easy - легкий easier - легче более легкий длиннейший

the easiest - самый легкий, лег-

чайший

Многосложные прилагательные

important - важный гпоге important - важнее, более the most important - важнейший,

важный самый важный

I Исключения, I
i

good - хороший the best - наилучший, самый хо-better - лучше

роший

bad - плохой worse - хуже the worst - наихудший, самый

плохой

1itt1e - маленький 1ess - меньше the 1east - наименьший, самый

маленький

тапу, тисЬ - много more - больше the most - больше всего

far - далеко further - дальше the furthest - дальше всего
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Модальные глаголы

Таблица 16

I

I ~ i

Модальный Времена

глагол и его Значение Present Past Future
эквивалент

must должен, надо, нужно must work had to work shall (will) have to
to have to have (has) to work work
сап Могу, умею сап work could work shall (will) Ье аЫе tc
to Ье аЫе to ат (is, аге) аЫе was (were) аЫе work

to work to work
тау Могу, можно, разре- тау work might work Shall (will) Ье аl-

to Ье allowed шено ат (is, аге) allowed was (were) allowed lowed to work
to to work to work

; to Ье to Должен, предстоит ат (is, аге) was (were)
(обусловлено заранее to work to work
намеченным планом)

should + ин- Должен, следует, This machine should Ье

финитив без следовало бы (на- handled carefully.
«то» ставление) С этой машиной следует

обращаться осторожно.

ought to Должен, следует (со- The result of this experi-
вет, моральный долг) ment ought to Ье checked.

Результат этого экспе-

римента следует прове-

рить
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Приложение 3
Дополнительные тексты для домашнего чтения

Removal0/evaporated water

ТЬе рарег and fe1t travel between two rows of dryers. ТЬе paper
releases steam ог water vapour as it leaves the dryer оп the bottom and
passes uр to the top dryer. ТЬе web feed is such that the web is heated
from both sides a1ternatively. ТЬе rate of travel of the webthrough the
machine is so great that the water is likely to Ье drawn in both direc­
tions at the same time, since both surfaces should Ье hotter than the сеп­

ter of the web.
Since the web is held tightly against the dryer surface, it is difficu1t

for the water to Ье evaporated into the air spaces present between the
dryer and the web, especially since the air trapped there will rapidly Ье­

соте saturated with water vapour. Accordingly,the water vapour тау
Ье released inthe areas between the dryers (called dryer pockets). If the
moisture-laden air is allowed to remain in these pockets, the further
evaporation of water will Ье prevented ог greatly reduced. It is therefore
necessary to efficiently remove hot moist air from this агеа of the dryers.

ТЬе most соттоп means for controlling the air inthe dryer sec­
tion is with dryer hood. ТЬе hood сап Ье as small as а roof over the
dryer section ог it тау Ье а complete building enclosingthe entire dryer
section, with а slot for the wet web to pass in and another slot for the
dry web to pass ош, Either of these designs аге equipped with exhaust
fans to blow the hot moist air out the top. ТЬе totally enclosed hood will
also Ье equipped with air inlet ports to control where air is allowed to
enter the hood. ТЬе feed air will usually Ье heated to ensure the feed о(

hot, dry air.
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Coating

Pigmented coating is one of the forms of surface treatment. ТЬе

coating methods used is largely dependent оп the grade of рарег ог ра­

perboard being produced primarily from the bases of the coat weight de­
sired. ТЬе speed of the рарег machine is also important. ТЬе coating
operation тау Ье performed оп the рарег machine with the coater being
an integral part of the machine, ог it тау Ье an off-machine operation.

АН application systems need to perform 3 related functions: 1) the
coating must Ье applied uniformly to the entire surface of the web, 2) the
amount of coating оп the surface must Ье metered to ensure that it is of
the desired thickness of coat weight over the entire web surface, 3) the
surface sllould Ье made as smooth and uniform as possible.

ТЬе first coater to Ье used, and stiH the most frequently used, is the
size press. ТЬе size press сап Ье used for coating Ьу simple inclusion of
some pigment in the starch normaHy applied. Size press coatings аге

limited to relatively low coat weights, since increasing the coat weight
increases the possibility of disruption of the surface. ТЬе size press
coating is also the lowest in solids content, less than 50 % and in many
cases penetrates the web rather than гешашшя 011 the surface. That's
why the size press coaters аге suitable only for lower quality grades of
printing papers. ТЬе size press coater is рап of the рарег machine. It has
4 basic designs. ТЬе vertical press is traditional, but is not the best for
coating application. ТЬе vertical press has the tendency to treat the two
sides differenHy. Т4е horizontal press allows the ponds to Ье equalized
оп Ьош sides of the web and applies а more uniform coat оп both sides.
ТЬе in - lined nip design retains тисЬ of the desirable nature of the
horizontal design, but simplifies the handling of the wet web. Addition
of gate rolls removes the metering function from the application nip and
allows higher solids and coat weights.
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Coating drying

ТЬе coating is dried primarily with hot air. Some use of infrared
radiation to heat the web сап Ье found, Ьш not without hot air to finish
the job. Dryer cans аге also used but only after the coating has Ьееп

dried enough so that it will not stick to the surface of the cans. With
coaters that apply coating to only опе side of the web, the web сап Ье

wrapped around а drum with wet side out, and the air blown оп the
coated surface. This type of dryer is called а hot air сар ог hood.

If both sides are coated simultaneously, the web must Ье sent to а

special dryer tunnel which supports the web with air. ТЬе floater type
dryer tunnel is а rather special design. Tunnel dryers аге also used for
webs coated оп only опе side, but mау Ьауе сагпет rolls in the tunnel to
transport and carrythe web "through. ТЬе type of dryer used has little ef­
fect оп тпе final properties of the web unless operated improperly,
causing damage to the coating.
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Overall coater design

ТЬе first feature of great importance in coater design is generally
whether the coater is to Ье installed as ал оп - ог off-machine operation.
ТЬе question is ргцпагйу опе of economics. ТЬе relative speeds of the
coater and the рарег ог paperboard machine, the drying capacity of the
machine and the physical space available - аll influence the decision.
Equally important are whether both sides need to Ье coated and whether
it is desirable to apply шоге than опе layer of соаппя to опе ог both
sides of the web. Boxboard and label papers need coating only оп опе

side, but тау receive multiple coats 011 that side. Newsprint and low­
cost publication grades need to Ье coated оп both sides, but will not de­
mand а high enough price ог allow double coating. Some high-priced
specialty grades тау even Ье triple coated оп both sides. ТЬе web is
coming from а flying splice unwind stand so that the coater сап run соп­

tinually without the need to stop it to change rolls оп the feed end. If the
coater were installed оп the machine, the unwind would Ье eliminated
and the web would соте from а dryer веспоп of рарег ог paperboard
machine. Most coaters apply the coating to the bottom side of the web
andthen raise the web ир and turn it over so the web coating is оп top.

In order for both sides to Ье coated in this manner the web must Ье

fed first in опе horizontal direction and then in the other. ТЬе selection
of which side to coat first is not totally arbitrary, but is based оп where
the web will go after drying and how difficult it will Ье to feed to the
second coater, as \Уеll as оп the properties of the web.
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Super calandering and gloss development

ТЬе coated web is smoother than uncoated web, but тау not show
any improvement in gloss. ТЬе coated and uncalendered web is referred
to as а matte coated grade, is generally low in gloss and тау Ье used for
low-cost publication ог book grades. These grades аге less cosHy to
make, and the low gloss is desirable in some application; however,the
surface is not as resistant to abrasion and тау cause dusting ог piling
problems when printed. Ву giving the web а low degree of the right
kind of finishing а little gloss сап Ье developed while the surface is flat­
tened and toughened. These grades are named dull finish. Ву using su­
percalandering ог other gloss-developping methods high-gloss grades
(known as enamels ог simply high-gloss grades) сап Ье produced.

А тпаспше calendar with all-steel rolls тау Ье satisfactory for ра­

per board ог low-cost publication grades, but does not allow the de­
velopment of the high gloss of enamels. ТЬе supercalander is used for _
high-gloss coated paper. This calander has а stack of rolls alternating Ье­

tween steel and filled rolls. ТЬе latter аге filled with either cotton ог

plastic materials which make them slightly softerthan the steel as the
web passes between these rolls, the filled roll de:flects, causing а slight
amount of сгеер ог slipping in the nip. This сошэшеё with the high
pressures used in the supercalender, creates а polishing effect оп the sur­
face of the web. Since the side in contact with the steel roll is polished
more than the other, the stack has two filled rolls together in the middle
so that both sides аге subjected ю this polishing effect as the web passes
through.

А higher level of gloss is obtained Ьу а process known as chrome
coating.

Inthis process the wet coating is applied to one side of the web and
then pressed against а chrome-coated dryer сап. ТЬе coating is dried in
contact with the chromed surface, thereby picking ир а flat surface re­
flective of the chromed surface. This process is slower and more expen­
sive to operate than the other process and is restricted to high-cost
applications in advertising or packaging.

А gloss-developing technique similar in concept to chrome coater
is currently becoming quite popular. In this device, known as gloss са­

lander, the coating is pressed against а polished, hot surface while still
damp, allowing it to dry and obtain some of the flat, shiny surface
characteristics of the polished surface.
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Словарь

А act [1 1С V. tJ 1,

I действовать

ability [ ...';)'~jet1:SJ n. action ["< з;«5-з h I

способность действие el
аооуе С д' I l л vJ Ivи.,~. actual [ I хм. tJ ц,~ ~ ~,

над, выше действительный

abrasion [ э ~ ''U-I,J'tU n. addition С э 'СА rSnJ о:
истирание ;(1 добавление ~

abrasive С з6 I ~1.I!!J (и additional [э-'dIjJ h ~eJ ~
обдирающий, шлифовальный дополнительный

absorb С-2-в' ~')~J -/J. - - additive [ f xoLr t I zo с<-

поглощать..' J : 1 • ,~j'.' " добавочный материал,

accept [д К ' ~ ef{J 11. добавка
принимать . @€ adhere [Эol' hr;)J ,f,

acceptable [Ok I .&~ t 2- г Jа- принимать
приемлемый . adhesive С ';)v1 ' hi." "21~ h.

ассертапсе [э v_ J gерt Ej-~] и связующее вещество
. примен~~ие _ ' J tэе1 а. adjust [ d't ~,J/\ 3. tJ (.

ассюепта! [" t JC~« 01 ем ~ . регулир~вать. t еeJ (v
случаиныи ,-'t 1f ad.Justable [э- cl) J\ 'S Э

accommodate ['сУ к? I'Y) Э ~ €d: ~, регули:руе~Ч>IЙ. h j ] n
разместить , advantage [ Э(,~ l5 С1\. n(,;J-U\J I

accomplish [J-' V,) ." г)~SJ tЛ. преИМУЩ~СТВОi 1- YlJ
выполнять J r nl?rl QAVadvertising ['x~ \/,~ 8Т 1 ,1 J1.,.

accordingly ~6' К:>', CJ-1.. ~ 'o.;,'~ , рекламирование,
соответственно реклама (

account С ~' каи ntJ i! affect Гэ' fe.LLbJ /;,
считать, ~aC~~ЫB~T~! 1J дей~во~ать на

accumulate С ~ ~ ц ,fY\Ju - ~ agree [Э- ~J б.

. наКОПJ;lТЬ. . ( 1f. . согласова~~ _ I ti ~)1 h
асшеее ( :} t5 (, .JJ - agrlculture С I Xfl1 к Л j '..) ,

достигать , сельское хозяйство

acid г'Х:' ~O\J (\ - aid [' I2[cLJ 't~
кислота _. 1 помогать

acquire С-;)' I V, w'ЭJ ~ . ют [1 е!~ п .

приобретать цель
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air [Е: эJ r) апп С ~ ;м] n;
воздух е- - лопасть

alkali С i iXKd ЗJJ ., around [:}'1-д и t\qJ ГМf'
ще~очь. I около,

allow Са еаu] 1), приб~из~тельно.(
позволять tl 1 .> апапgе С э- '1%i 1) dJJ V .

altemate [ I)';etan е1 :) II!J, устраивать,

ч~редова!ьря ; 1.т ,1 а.,; располагат,ь _ ,J mЭ-J1 i1 п
апегпапме [J.еь I п э (,J. U arrangement [ э- ~ I1И.) :-J

альтернативный trvtr1af1.JJ. ра~положеIj11е (
altematively ( э :е I tэ- ~ n.?' ./ ~ апivе [d-' tz.,aJ U с

попеременно ДOCT~ГHYТЬ

amount [';}\ (i)d U t1 tJ nI art Г ~ ~ tJ h.

количество искус~тво

angle [' x,~_~J ;'J ash С' 1~5J и.

уго,Л '/ 1 зола. I iJ о,т J t?
аппех С' 'Х nе.к ~~ V1 assembly [ :} ~.ел>1 &v- ... '

пристройка ? l сборка I " I (11 tl /,
annual С "LV1jLA 2'~ С<..- associate LЭ- .su~ :J

годовой связывать ~

apart [' с/ fd\ ','l:J o.ЛJ./, assume С d'~J и :~ ~ i

отдельно принять, допустить

appear l~' p1'd-J с. attempt С д16vт ptJ h.

появляться, попытка I о. и_ tr1
оказываться I '7G l availability ~ э I V~Р а- -и..и J.,.J п

application [ I x.~ K~J'..J 11, налИrИ~ м r vt~ l
применение, average [ у..; vэ -ъ (/.-J

нанесение '!I9Iфь!.тtlЙ n. среднее число,

applicator [ ,'ry~ ~~ tг:.] t1 , ел i средний, обычный,
аппликатор ~ J~ в среднем. равняться

apply [ '}1 (lёG)IJ it - avoid С 0-\ V:Jl~Jй.

наклады~ть ,1 избегать

arbitrary [1 d\', ~ti'(J1{) u. axis [ l:xh I U h

ПРОИЗВОЛЬНЬ1И ось

area [1 г:»~з-J n,
область~пространство
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в beforehand [fir,'h~~
,р J/~ 1&7 заранее (

back and fourth[ 19ХКJn -':J begin[ ~'.%iil о.
взад и вперед начинать _ 1,1

bale С \~ Ц~.] 11 behavior С вт I A.eJ t{fЭ-l п,
кипа, тюк пов~ение, действие

bar [е(}-:] h . below С ~ )~~ aAJ-v~
НОЖ l ниже, внизу

bark С ~сл: l\J 11 J V· belt С i~eetJ У).

кора, окорять ремень а \J ()
barker [ I еr.л : v, dJ ., bend (bent, bent) [-(9 Qл1 о

корообдирка изгибаться .f [] h
drurn barker benefit г~ п1rI .

корообдирочный польза (
бЩJабан bent [1 в(2л1tJ V f

base С ~ergJ (\; ИЗОГ~YI:ься (
ос~~~а~ие, . beyond [{и)'Jndj а.4. .

basis с- Jbц<yJ.~J t1 вне, за пределами
OCHo~a. t bin ['~ 111] n

basket [ i ~ (j\ ~ р> к1 J t1 бункер л
сито .СОР:гИI?ОВКИ binder [1б аг V10j 'J-J ~

batch с' {!JX t5J ~ связующее вещество
партия, группа blade [i (б6€OlJ h.

Ьау [1 ~ea::] ~ нож, шабер

площадка bil1blade
Ьеаrn С~ '.~ () нож с широким

брус . . лезвием

bearing [ I~ t.э '1.:tэJ n beveled blade
подшипник заточенный шабер

beat С g~L ;. t J о, twin blade

ударять, бить, д~?ЙJ:lОЙ; ШSlбе?
разбивать blast [ «есл, ИJ 1).

beater ['g L : ta-J и. сдирать. _ .
раз9ИВ,НОЙ ролл bleach [" \«ei ~ t5j

Ьесоте [~1 кл т] D': n. отбеливающее
становиться вещество, отбелка,

V. отбеливать
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с

С i K:XJ~Y)d~ n.1

bl Ь " [,и/у ..--k,мl 11.
еас lng 'МА I 'j..,J;j

отбеЛ~f'1
blending С i~ot1JJ ~.

смешиваfJиеvо_ ..<~i·,tй}11
blow [.uou] V( ( 'C~! 'uw :J

вдувату - п

blowing [1 {)fдAA.Lg] ,
вдувание

board [е~ :~] п.
доска

forming board
грудная доска

boiler [' ~ )It':r] r'\

котел

bolt [i~oueiJ .1.

болт .]
bond [1 ~') ncl.

у\ • связь, сцепление,

Jt сцеплять
fiber-to-fiber bond

сцеплениемежду

волокнами

Ьох l t (SJK5J п.

ящик

suction Ьох

отсасывающийящик

water Ьох
поливнойящик

boxboard С '~;) к3 i ~~) ;dJ "
коробочный картон

folding boxboard
складнойкоробочный

картон - tI
brace [I~{] ,

укреплять

brass С I (3 't~: ~] n

латунь
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. \р -. ] / (в~Jlд, ~Keм)
break [liJUi y~ tI L I

ломать, поломка

break off

преры,ВЯТ~ Д ...... i1 7 n
bridging С ~JLa.J

" свод?~бразование ti
brlghten [ ~J~~J

ОТбеливать,Оfвет~~ть
brightness [1~a] n1 5...J

белизна, яркость )7 n
brightening t~g~аJ-tnr.:;-l
- - -----

осветление,

обесцвечивание

Ьтоот С 1wzм :h1J 6·
расщеплять

brushing г l~лsrзJ h,

расчесывание

(волокон)

building С '~:ea гй-J и"
здание,~оо~у)Кение

build - up С' ~] fd /1 t] '}
расположение

bulky [ j.g л [v--:Q «,

громоздкий. j.

bundle [ ,е л nCf е] Lf j п.

связывать, пучок

Ьиу г eaIJ u';
покупать

calender
hi каландр,

-Р. каландрировать

gloss calender .
каландр для лощения
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саН [i ~~) у ] J.
называть"

caliper. Lt{;r;,ej [):JJ п.
калибр ---~

сап С t ~(J'>n] '1

цилиндр

drying сап

сушильный цилиндр

сар с.' ~(:;v р] п.

колпак

hot air сар
сушка с

конвекционным

колпаком 'O-fXt-J
capability [.V4 р.:) Ql .7 j t1 .

способность,

про~зво~~т~~~ность

сараЫе С Kei Р}ЩJ «,

способный t~l
capacity [ V_d l рХИ ~~ i1

мощность

capita

рег capita С Pd IKJt PI-t~]
на душу населения

сапу С f КХЧJ 6;
нести

case CI*q~J

ящик, случай

catch [1 v(X1JJ.f.
ловить

catch оп

держатьсяза что-либо,

задержаться

cause С I V~) ~ :t.J
JI вызывать, заставлять,

"'.причина

[
'./ ) ,J,к-7пcaustic у..., ~1_:J ·

каустическое

средство f-- ] (
caustlcize CIV-):~ J.1aT~ ~

каустизировать

сеВ CI~J t,

клетка )Ьа-; '. ()dJiL-
centrifugal С 3ел -r!1(з-:

центробежный

cereal [i5I~~Э-U~:
хлебный злак

chain [; t)~;;.] п.

chann~~[ /ух l1эfJ h .

канал ., {(~ ;Се(] п
chat-bed [ ')

СЛ,Оf! УГЛЯ (
check [ 'векJ 11 •

~ровер'Я~Ь. __ , e~J л. n~
спеппса'в [ ке rn..!. Кд" _ /V( .

химикаты

chest с; tjйt] i1

бассейн, ящик

blend chest
смесительный

бассейн

dump chest
маС~Н~IЙ. яа~сейн~

chief1y С ~~;f~~'
• г~aB~ЫM обр~?м

ChlP ['ijJpJ п '/ и,
щепа, рубить в щепу

chipper [fljrдrэJ h

щепкор бка

chipping ['-1:прТJJп
рубка в щепку
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chlorine CiKf? ;,ч~ h

ХЛО~f_ . / (1' О() 0/) J()~1
chooseC1jU ~~l j). lC1\ ~, ~

выбирать

спше С iSU ; tJ h

желоб ...e~"" Q.....-
circular [\ -S~: ~~ ~J

КРУГОВ~Й,круглый

clean [1 к6 ; r1J;f
чистить

cleaning С \V('e1,: f1J1]
очистка _ fI, ,.пtJ.

clippings ~er~J- ~~ .IV'"

обрезки )
close С I,t<еоиэ:J \), У) I

закрывать, закрыт~е.

closely С I KeOug. e.rJ affi'V'~
TeCHQ

cloth [i v:r') (9] л
сетка . О ctTV) ......-S1 h

cloudiness Г '~«DiA о-- ! ~
облачный просвет

cloudy [\ ~еэuQ,,:rJ о.;

с прожилками,

волнистый tI
clump С I ке ~ Р1 р) ,. I

склеиваться

coarse [ '~) ~ ~) Cv

грубый ~
coat [' Ko~tJ ., J .

t" I покрытие, слой,

V\ покрывать
coater С i kDllttЭJ t1

машина для

нанесения покрытия

air knife coater
машина с воздушным

шабером

,49

beveled type coater
машинадля

нанесенияпокрытия

шаберноготипа с

шабером со снятой

фаской

blade coater
машинашаберного

типа

roH coater
валовая машина

trailing blade coater
машинасо

СКО?~il~~мшабером
coating[ К:;~гtIjfJ /1.

покровный слой,

нанесение покрыгия

chrome coating
ХРОМИР9вание

col1ect CJ<J f t2,J/-. tJ '/.
собирать

color [' КЛtdJ п.

цвет. О ez е 1 ci:/
colorless LI /<л rJ - ~

бесцветный

column C~iC')e~tnJ n
столб , J. . (

combine [ к~ т UJOlJ~ ~ .
соединять \ .

commission [ ка ml~nJ 'V:
подготовить к работе

I
соттоп С К э n'd nJ cv

общераспространен-

comm~~?cate с K'::/I11JIA nл:еJf]f
сообщать
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compartment [\Z~1"11 р1;t1I11"-!l consolidate [ jQ п I ~ ~(!rJerg1.
емкость, помещение. укреплять' . jJ .А (

.competitive L~Э т' re·-t] tJvj ~1 constitute [1 "? f)~+r.~ ц.' ~ 'V·

конку.рентосn~собны~ составлять, j (

complete [v( Э '" Ir~/L "tJ vv сопвшпе [ V-Э t1 ~d ц I mJ "',
полный, законченный потреблять,., .1

соmрlех [, I К ~ 111 рее 1<gJn . consumption [ К;) h ~ Л h1 Р) (I,J п.
комплекс . t' потребление

complexity [ 114 /'11' ~&~J:rl11 specific consumption
сложность удельное потребление

сотпропеш[кэ.т' роиn~ niJ у1 contain LI~h I ii2Jtjll
компо~~нт .' содержать ,t". ·i]

compound [ ~)m Pд~ r1c!J n. contaminant С Kd J1 :х. Rt-JhJn, п,
соединение загрязнитель, примесь

spent compound content [' t()ntdt\iJ n,
отработанное содержание _. fL, dv
соед~нение.~ continuallyС кэ nI tJ ~} IA :}{:О" .

concept С V-':> n~q'LJ п! непрерывно,
.з.амысел, ~дея_ . постоя~но I l . )11й

сошйпоп[v--.э-)')~""St1J сопппцоцв [ lA.~t1 [IhJ и :..J I

й. улучшать состояние, непрерывный,

N. •~сл?в~, COC;O~H~e_ ~ительный, . " iiJft,
condltl0nlng С кэ t1 ~ J. ~~ n1~ N. сопуешепт [КЭ"t' v" hjJ"n I

изменение удобный , "'. VJa
физических свойств conventional [ I'd h Vе njQYlдL ·

conduction [~dh'ct/\ KSnJ t1. общепринятый _].
проводимость, conversion Lкэ 11 Iv-a .'J1I п,
проведение превращение,

сапе [ 1 К о ц иJ YI переработка

конус I f convert [КО" I Vd :iJ i/
coniferou~ C.~;:} n! э 't-э~ о: .перерабаты~ать

хвоиныи J, I ~ ;(.,П. cooklng [Ки "К1а] 11/
conjugation [ I К э n I;1Э иgijJ .'J п, варка /

соединение I сооl [Кц .'~] ().

consistency [ v.. 2) n 5f~ j-g h~ fl n, охлаждать .' е ,(. .
концентрация cooperation Lкэи, ,) fC1 '1 l.)1'iJ11,

сотрудничество
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соге [\0:J 11. custamerгК"3hJn~ n.
стержень l клиент .(

соттест [Кo~'1eк. U~ cut ~ \кЛtJ е.
исправлять) резать

сопugаtiпg с: K)'lи~jгr:Clj] CV; cut off
гофрированный отключать

cost [/Кo)~·tJ n. cutting [) клtl{}] t1

СТО,имость реЗК!i~ _;; ');... "
соисЬ ['K~u.tS] h. cylinder [ ~~e}~ct~.J ().

гауч-вал 1. t цилиндр
counter сштепг С \ка иI1T~ JI../\~Д~!] n. cylinder mould

противоток t ff ] сетчатый формующий
counterf1ow [1 Kat.tn J O~ п цилиндр

противоток loading cylinder
counterion [' I V--.dwn to.OI~'iJ ..1 пневматический

встречный ион цилиндр

cover ['1( {\ i3J (
покрывать D

create [16"({! ertJ ./,
создавать damage [ idт (i);J:[] n) 2f

сгеер С i К"f//,.;' rиJ () J повреждение,

набегание j(полqт~а~р" . f'-т по~омка~ повреждать

cross - profile [ ~1)3 p'W,l-';J n damp [ d~YY)F]w
поперечныи разрез сырои "J

(профиль) . date С lci~ tJ v,
crumby [ i к.1"лmg1J CL, датировать, вести

рыхлый начало

cU~'l, с.>zэ- ~ eJ n d. decide [JIj~C}JdJ ~
~. заВИТОК,извилина, реlllать

6. закручивать(ся) I decision [d-s' SlJhJ h I

сцггеппу [' КЛ1.dhtеоC~IJ. решение <
Ill~РОКО, обычно def1ect [dJ'f&v:."U v.

curve [1 К.} ~ '] и.J'~ ОТКЛОlfЯТ~Я
кривая, искривлять def1ector [cJ1'·t&vJ::a] и.

customary [1 к,,~tэ h1d 't.D ~v. дефлектор,
обычный выпрямитель
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degradationС I ~ гyt;J1!1)~ /1.

разложение

degree lclr'~J п,
степень \,

delamination СdT j f~m:1 (1 e,Ij~ п.
расслоение

deliver [L~!'~IVJJ (
подавать

delivery [clJ.'eIva~J n I

доставка

demand LСА'}' тrл ~ ndJ 11,

спрос, потребность

dense [а..епsJCL.

плотный L
density [ I v\ iIn ~ I ~I] h .

плотно?ть <
depend [<Х I ~nvu 1),

зависеть . i ~ hЛ1 h
dependence С ~.I ~ э ':,1 I

зависимость

deppsit [II{J' r~i.Jt]
'v, осаждать( ся),

N. отложение

derive С ~!\'"taTJj 1­
происходить . ~

descend [0..1: i se;n ~J VI

опускаться

design l c\I' z-аJn)
~' конструкция,

~" конструировать (J'

desirable Cd} ;'~IЭ'(4W~ cv
желательный

desire [d'1\ laI~ d,
желать, 1.

despite [d'!.& I paTL] fVЫ1~)
несмотря на

52

detach С ri/txtfJ /
отделять(с,) - tjn

detachment [011 lx:fjmdn .
о:деЛ~Н~r .. _, ,~,

detem11ne [dj. tэ. I11J nJ v
опр_еД~{lЯТЬ (

develop [dJ ",e~e] t.
развивать,

разраБО!аТr {) .. i1:7и
development[ eiI ve(o~flldh ~

развитие, разработка

dewatering[J,I II(f.)tа'qЭJ п

обезвоживание

dewire [J:!' l/v'oI~ ,j
развязать,

diffusor [J! 'f~Ц ~ 'L~ n,.
диффузор .

digester [J1i 0\2 e,.&;t~ п.
варочный котел

batch digester
варочный котел

периодического

действия

dilution [Й;1J'.{.u :ShJ h /

растворение

dimension С сА.:!" 'l1'\wn5t\J h

размер I
dip [1 clrpJ v

погружать

direction [ olг\1х v~пJ YI-.

направление

dirt [.'cl э : tJ У1,

грязь, п~имеСИII <А' {:} J~l h
disadvantage L- J,г !> за V I п ,1J'

. HeДO~TaTO~ _ .' (
dlscharge С aiJ ~ ~OI, ~,~ 1/'

разгружать
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http:clJ.'e.:r


опилки, пьmь,

запылить, вызывать

пыль

discolorationLо(!~.кI\Р)!>\~~ n.
обесцвечи~~н~n 'г1 (

disintegrate ldI ~In 1<JJ'(;eJ~~'
измельчать

disperger [Jr~irэ;;jJ n.
распылитель

disperse [dl0' р;) : ~..] (;
paCC~~BaTЬ.

displacer La\J~1 pee13~ n I
мешалка I .

disruption [J.l~ t./1 pSi\J tl.

разрыв I ?
dissolve [Jr DeJ) е-

растворять( ся)

distribute CdJ&it<i~J'.1 :iJ t
распределяrь .

distribution С I JI~tltil ~d (J :S~ h,
распределен~е J -t.

distributor [dr~' tЧ1{9JL\ ~ h.

распределитель

disturb [dз~·tд-: ~J j
нарушать, мешать

divide С ~!\ v~J~J J
делить \

division [OI VlJ~ п.
деление I

doctor [1 ~')l<t~J .
очищать шабером

dome l \dourru '1".

свод .
double [1d ,,~eJ И/.

двойной

doubt [\ clautJ 11.

сомнение t
downtime [1 (I4~U () cl1 ~

простой в работе

downward [lctaun wэ~ и,Jv,
вниз

dozen С 'CJ 1\~Ы h
дюжина /

drain [id&е1'О и,

стекать ~

drainage [1 cl~Y!!{ JJ ().
осушение,

обезвоживание

draw[dtt-.1:,l 6. Lcl1e~ d.tlJtlмr~J
~I тащить., втягивать,

11. натяжение

drill [1 c&creJ (.
сверлить

drilled [i d~ eeU ~
перфорированный

drive С i c{/lдJ"~ /.
приводить В движение

drum [\ d.Jt,/\ tr) ] У\ .

барабан

dry С Id1dI] u:
- сушить, сухой

dryer г dn..al~ h,

сушилка

drying С i cbtalэJ n.
сушка

due [сАд\.<:.] ~

обусловленный

due to (preN
благодаря

dump ['сА 1\ "'" РJti
погружать,

опрокидывать

durable ['dJIA {~~J cl

прочный

dust ['cl f\~tJ
(1.

б.

53

Н
А
УЧ

Н
О

-И
Н
Ф
О
Р
М
А
Ц
И
О
Н
Н
Ы
Й

  Ц
Е
Н
ТР

  С
А
Н
КТ

-П
Е
ТЕ

Р
БУ

Р
ГС

КО
ГО

 Г
О
С
УД

А
Р
С
ТВ

Е
Н
Н
О
ГО

  Т
Е
Х
Н
О
ЛО

ГИ
Ч
Е
С
КО

ГО
  У

Н
И
В
Е
Р
С
И
ТЕ

ТА
  Р

А
С
ТИ

ТЕ
ЛЬ

Н
Ы
Х

  П
О
ЛИ

М
Е
Р
О
В

 



Е

ease Li ~ : (J i1 i

легкость

edge С \~',~J n.

effec:~~; []lfel<-t1ve-G "J.v,
эффективно

efficiency C.:(i!~n~.rJ п.
эффект~ность

efficient [] ifJ)эntJ ~

эФ,.феК1ИВНЫЙ

effluent~ еf~IЛ,~tltJ h f

сток j)
effort [\ e"r~~] ~~__

усилие {l
eject [llй~ , /

сбросить, . .-1_ ~

еliminate С т' (1 т1 п €--J,.tJ VI

устранить

emission [1' rnr.S nJ n 1

выделение, выброс

emit [(\ ml-tJ ,{.
испускать

empty С I il 11\f+[] ~ (Ь,
ОПОnОЖНЯТЬ.пvстоЙ

enamles I L.1~i П-Х rn ae~J n, ~I
- -- - -- -----.---- - -

глазурованная

односторонняя ~Maгa

enclose С" hI KeDiLz.J ~
заключать, окружать

end [~dJ п.
конец

enhance [1n' hсл; fL~J 0\
увеличить

епвцге [!.n'Sцэ],1.
обеспечить

enter С iw~ j
входитр

entire [тn I ~'1~ а:

весь, целый

entrance С' <bf!t12t19 h

вход, д

equalize [ lК иlдеэJ~] I

уравновесить

equip ["1' к w:t:pJ (:
оборудовать,

. снаб~~-r;ь . l:1
еошршепг Lr кwi рт .)-~ :J n.

оборудование

еггог [1 en..,~J (1,

ошибка ' a.лJ.
especially [.I ~ IrеsэеIJ е- Vi

особенно оо:> I
establish [T~'t~~~J j;

основывать, создавать!

evaporate ~1\ V'L 1)э->-r..e~1 Liz

испарять,выпари~~ть

ееарогапощ.Г, VХГd-I'tе1j~ N,

испарен~е :
evaporator [1,~1-p,n~t.~:J i> .

выпарной аппарат

multiple effect evaporator
многокорпусный

выпарнойаппарат .
еуаропзапоп [11 '{:L"2"'~r'ieJ\;11 n

I ..J-A f
испарение --. ---;- _. .

eventual L"J I Vvп '/:.JU OCJ (J ,

возмож~ый . ". r) ~
eventually [1 Vе п tJU~z]etiJ. v'

в конце концов

exceed С 1-к I 5 L. ~ ~1 {.
превыmать
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excellent [ lekп rah1]си ,
отличный .

except [LK '~ertJ i.
исключать ,

exception [ \ K
i 1eeS~ n.

исключение

excessive [1 к'sе ~ I 15] с;.....
излишний,

избыт~чный

exist [! ~ :LT ~tJ (
существовать

exit С I fl{(~liJ n .

BЫ~OД i .' /

expect CTK~ ~iJ \! ,

ожидать. (
expensive [ ,. К:~ I F ~1 О

дорогой,

дорогостоящий

explain [ т ~S1~;'J,f
объяснять /

explore [ IK~' pe~]
исследовать 1

extract ( т к. ~ I t 7,..'): K~] ~.
извлекать , "

extraction С"!К-3 t'йх. к.5nJ r'\,

удаление

F

fabric С iF~-q к] ;, ,
ткань, синтетическая

сетка

face L'~r~J tl.

лицевая стор<;>на. .(
facilitate Ct()\1$1 tItert] ~I

облегчать -
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facing [~~.IэJ '-
лицевой ')'

faH[{)~J/ (f~)f()-~
падать р. - (.

familiarize ер' f111 'Э э-W..L fJ .
ознакомиться

fan С ItX,t1 J 11

вентилятор

exhaust fan
~ььтяжной вентилятор

fast [ fr1\: ~tJ Mv',
быстро

favor [ltQ,I v'if] (1
благоприятствовать,

помогать,

поддерж~ать

feature С tL- '/ 'I-Je] п.

Ч1
та

ffeed [ i: JJ ') fV,

п ~BDClJ~' подача

felt С \tиvJ n) V:
сукно, покрывать

сукном

pick-up felt
п,Риемноесукно

fiber l If~a b'lJ 11,

волок~<? '_ f) .~ t 7j
fibriHate [ ~:;l1@zJ cer..!. _ '

дефибрировать,

размельчать

fill LI fт ~J ,,<,
наполнять

fiHer ['{те1] n.
Ha~.oОПнитель

film [1~~]
пленка
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find[fa.rnd)V. Lt0u.I\J ifеЦI'IJ)
находить

finish C,f}:. nI)]n .
отделка

dull finish
матовая отделка

finishing [ "rl~I5т:[]
(~. отделочный

П. отделка (процесс)

fire [lfЭJ.® t~
сжигать

flange [; rfx f) dJ] П,
фланец

flat [',t€:~i:J C~
плоский

flattened [\te:x:-t~hdJ«;

раз,Гi9,аженный

flexed [ '(~'O с:
гиБI9JЙ

floor [' f<Z.') j ь ,
рабочая площадка

flotation С~е) I te~i~ i'\.

флотация

flow C{(?ot{] tt
поток

Пцх [ ;·f~ л K~J n.
течениs,движение

flywheel С ',t€ar L6 i.. ~ rJ n.
маховик

foam С 'fDumJ iI,

пена

foil [ \f')I eJ 11.

планка

continuous foil
реГИСJ}>ОВЫЙ валик

folding ['f')Pdr а]
сгибание
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force [ tJ ~ ~J n,) ii
сила, вытеснять,

заставлять, вставлять

foreign [/,fo"tl hJ С-!:',
посторонний

forest [i .rJ·rj~U /1 .

лес

form [.~'): rnJ о:
формоцат~ __ :

formation [ (); т eijd~ J) ..

формование

former [ \f9: trI~ f\ .

формер, отливное

устройство,

формующая ма~ина

formidable[tt); I1lJJb® w
огромный (

fortify С 'fJ ~ hfa1J iJ·

укреплять r~ :1
fоuпdаtiоп[-f'эLИl'de,,~~t:J VI

фундамент ,
fourdrinier [. F') 'd ч, nJЭ'] 11.

длинносеточная

б~агоделательная

маIПина,сеточная

часть ,
freelYC~L: ~J сиt';

свободно te":td ~'
frequently [Jf'Vi : к Wd h О ( I

часто

fuel [t{-jt<i] r1,

топливо

fossile fuel
ископаемое топливо

fully [~fuev cиJ.~,
полностью
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-'1. с.. t{
function [ rЛ n K)~hJ ~') n.

дейст~овать,функция

fllmace С 'fЭ: nJ~ r\,

печь

fumish[, if~: nSSJ n,
загрузочная партия,

композиция (бумаги),

волокнистые

материалы,

наполнители -
further Ct:1: ~~ о..ду.

дальше

furthermore L1ft;}~~э 1fr> э :J С\Jv,
к тому же

G

gain [ ~e..lJ1J а
выигрыш, прибыль

gap С\Я~J"
промежуток,

отверстие

gear [ \51эJ iI
механизм

intermeshing gear
механизм сцепления

generate [\сЛ~n'пe;ttJ (.
создавать

gently С I at зеn -te;] WJ.v
осторожно

give [ '~I vJ 111
давать

give off
выделять

gloss [~::> $] r\.

лоск, блеск
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glue [\#U] ~
кл~й ол .

goal [ soи.е-, и

цсеfrwJ:>. -ql n
ягасе ~.....

сорт

matte coated grade
матовый мелованный

сорт

publication grade
печатный сорт бумаги

specialty grade
специальные сорта

gravity [ i j't'X--V'It[] i1 .

вес

specific gravity
удельный вес I ал /) а\

grind [3~! nciJ~) (~IZ ои па) .1 t ииn 1)'

размалывать

grinder [' !~Jy1~~J n.
дефибрер I

grinding [1~J:У1li1Т'Ю h

размол

grit [" \~Jt] и
'шлиФовальноезерно

groove[ I~и :7IJ""1t"
желобок, борозда

grooved С iyt.u ~ vdJ Lv
желоБОЧ!1ЫЙ d d7

groundwood [~Un ~vu;rvn.

механическая масса

r------- ----- --- ---------_._----_._----
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г

н

handle [i hx.n(J е] t
обрабатывать

handling [\ h::L·hv~е.1!1 n.
транспортировка,

достаВfа,управлен~е

handmade [ h:цнf mq dJ tt(..,

изготовленный

hang[rG~с h lИ13 J h~~)
по~ес.и~ <

Ьарреп [1 hx·ran] ~
происходить

hardness [., ~d\,~ й i11~ n
жесткость

harmfu! [! ~a :mt\jeJ ч,
вредныи

head ['Щ] h
напор

headbox [1 ~eq ~)t(~J 11

напорный ящик

header [ 1hed ~J t\....

коллектор

tapered header
конусовидный

колл~ктор

heater [th. l .UrJ n
обогреватель

heating ['h ~ " tr1J
нагревание

heavy [ Mv:r] ov
тяжелый

help [,rh еерJ{.
помочь, помогать

helpful [ i ~J.fu?J Q.,

полезныи
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hemicellu!ose [ 'л еI11! '-s-e~'u {~L{!] n,
гем~целлк:>лоза г

Ьепсе [ h.e.A1l&J MU5,
следовательно jJ

hide С{hа]({] tf ( fи(I/ /1.."uaef1)
скрывать

high [ I /1 ClJ_J ("
высокий,' r1 ! С' L~ f) g heftt)

hold [ I hou eJ~ t. f7JG.rDf )

держать

hole [ I hvueJ n
отверст'Ье .

hollow [' /иJtоu] r-L-

пустой 1. . 1, I --2) 1<
попюяешяе [ j лэ т ,~{YjJ [ f1)J_,

придать однородность

hood [ hи ч'd_.7 п
колпак

dryer hood
сушильныйколпак

hose ['hо и ~J h
рукав

hot [' hJtJ (~
горячий

house [' hд U~ tl

цех, отдел .:
digester house

варочныйцех ~

however [ ~aи 'ey~] cJ
I ~

однако i f' о ]
hydrofoil С \h~rJJ1 ~ ;),J. (..--, У),

гидропланка J
hydrogene [' h';;H-МЦJ':Jt2J

водород '.
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1 infmite С jh~ftJq
J бесконеЧ~~IЙ /

immediate[I
I

m~ ~ ~dЭ-U ~ intluence ['Jhru:тhi]IJ,
непосредственный влиять на t

impinge [-.Im' rиnd(р 11"'. ingredient[1п'pu: jd~hU i1

действовать,давить, ингредиеНТ,составная

нарушать j.J часть

important [ 1 т' р) ~ tэ h~ CV initial [т Inхjэиq
важный t' начальный . t .

impregnate [1: n1 p'ldjJ nегf] 6, initiate IС l' ~!r!_e-!_J_
пропитывать.... начать, предпринять

impressive [}.т ?~1/<--~J!J QI ink С 1Тп кj i1

впечатляющий е типографская краска

improperly [т rn I Р1) r'~ :IJtJv' inner [~ 11,~]~
неправильно I внутре~~ии" I .'

improve [1т' r1U: (] V innovation [,1 ПОИ re1Ji] J}

совершенствовать J нововведение (.
improvement[1m' fUt :Vrn.}n~J h insert [J.n '5Э .· U 11·, 1,"

совершенствование, вставка, вставлять

улучшение J inside [1n '-->аICI 1],

impuritiesL:! tn IrdIA ~'ti1 t I~ п f. .внутреi2НЯЯ ча~ть ,']
при~еси,заГ~ЯЗlI~ние lП врпе of [з» ~(2CJjt Jr fЫF'

inability LIтn~IBl fJсn h. . н~см~я H~ I

неС!Iособня~!ь d" lnstall [! 11 61,) ~ ~..] /;' ,
inclined L!n I v..~al nUц.., • ус:анов!ть I tJ ,_: .
. '.'"аклонн,lill,I, швтайапоп [ j нЬ~5~] ~
шсшвюп СТ nf(tЦ :1~ N. установка.

включение () .t intake ['lnterK) п,
incorporate[J..h' К')'Z/РЭ7.е1 О / впуск t: eV7

вклю~ать, срд~ржатъ integral ['Jn '~YZ;ЭJq
increase С J n К ~Iь ;~] iJ' цельный,

уве~ИЧИТЬJ_ -tJ ( неотъемлемый,
indicate [1 л па ll<.~] u. существенный

указывать ) й(} 1 intend С1J1,·ttrn~J ;/
inevitable [s \htVJG6~~ q предназнача1Ь:'

неизбежный interaction [I.ln{Э- 7/:): J1iJ 11,

взаимодействие

- .
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L

вести

lean [e,L; r!J (,\
ГЛадКИЙ.,бедНЫЙ

leam ['tэ ~ ИJ v: --
нахчиться

least гв.. stJ
наименьший

at least

по крайней мереРоЙЬ"
leave [eL;(]/ (~tl '1 J

оставлять

laden [1 &t~~~] '(
нагруженный,

обреме~енный J
laminated [ , e:Lт] ,neJCJ{]С{

слоистый

latter [ 'ехtэ-Jq
последний

layer [' Md.] h

lead cu~dJ I (fed I &CU

J

к

keep l \К!", rJi/
держать

keep up with
соответствовать

jet [~aeiJи
сопло t

joint С o\P.L ~ J .\
соединение

steamjoint
паровой узел, паровая

головка

jumping [~;ЪJ\h1 pX~ ~
перестановка

interchangeable [,1"1д'\ ~:!hJji)f~ key С iКL :J ;1

взаимозаменяемыи (J ключ е
interfere [;1 rrt;э-'f1iJ (. kiln [' ь'1 I!J i'j

вмешиваться, печь

препятствовать . lime kiln
intenneshing ~p1h-1rnеSпl а> изrес~~.вая печь

сцепленные между1-J knife [ n~It] h
собой I нож

introduce [ ,"1 tiha- ~ и :~ ~( slitter knife
вводить· продольно-

invent ().h'v'el1"tj j . ~_еза~льный станок
изобретать t ~l i knot L. n)1:j и .

investigate [1 t1 'Ve.; r§~1;J~" сучок
исследоваlЬ

r>-_) ,./

involve l j. n у) \' _] \i

включать,

подразумевать

involved [D' v)efd]~
привлеченный

~ 6()
I

I
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length L\~~( h
длина

lеуеl [\&{~e] ~
уровень t'

liberate ['еж~~1kЗ:~6
освсбождатъ

lid С (2~J и
крышка

life Lt ~JtJ и
жизнь

service life
время обслуживания

lift l ~~tJ v·
подhимать

lift out

BЫWТЬ

light [{t:aJtJ ц

ligh;~;t ['fэJt'WeIi] и
легкий вес

like С I ~a!~] МУ.
подобно, как

likely [ I eaTK~J cu>t У,
веDОЯТНО

1" Li еат ~1 t1lте _ ~

известь

bumt lime
негашеная известь

limit [1 ~tnltj ,,(
оrRаничивать

liр [ ~ р] у1

выступ, режущая

КРОМК,а

liquor [ , еа: \< ~J у\
раствор, жидкость

black liquor
черный щелок
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cooking liquor
варочная жидкость

green liquor
зеленый щелок

white liquor
белый щелок,

жидкость,

отработанныйраствор

load С ~ildJ (.
загр~жать

loader [\ ~OL(d.~J 11 .

ПОГРУЗЧИК

wheelloader
колесныйПОГJ?УЗЧИК

location С е)' к ej,.y~ 11

меСТОjасположение

log ['\eo~ и
бревно

100р [\tu :рJ ·1
схема, петля, ВИТОК,

провисание

бумажного полотна

loose [1 eu ;~ Ct
свободный р ~ . .j.

100se ['e.U:~J йсW;~.J
терять

[овз [1 ео>J и
потеря

10t С \t?tJ ~
много

10w [\ еоuJ Ctv
низкий

lитру [\ f 1\ I'h P1J ('v-
комковатый
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м raw material
,( ,1 С?Iрье. (

machine LVnЭ' ,\ 1- :~ 1\ теап [,.\ УпЬ: ~ 1-

машина . зна~ит~, .~l

cutting machine means ~ rn с : n~J
рубительная машина средство

liner-board machine Ьу means of
машинадля оклейки посредством

картона гпеавцге [ \mеgэ-Jh
twin-wire machine Me~~ 'J ~

двухсторонняя medium ~ \ miJ: а ~ YhJ у1
машина среда, устройство

main CrneI.~JC\- mesh [ I тe~] ~1

главный 4 ~ ячейка .i
maintain [mern ~I~J meter [" rn ~ ;C,~J 11 )и.

поддерживать h I метр, дозатор,

maintenance г r11er.n.tэ-h2r'hhJt1 .~ измерять J
тех.обслуживание metering С. \ tт1 i : tJ-~~ .,

major С i tnе1О(;э~J O~ )).озировка, измерение
главный 1~1 mill С \тS(] ~1

majority [m,}\JJ'J11.t .:[J .1 завод
60ЛrШИ~СТ~9 .( groundwood miH

manage [ tт)):. n~JJ ~ . древесно-массный
устраивать J х) завод

management [ \ mJ2,tl1 (ft(jfYtj-h .,. integrated mill
управление р ГI целлюлозно-

manifold [i т :>2 q rvt.f.edJ 11 бумажный комбинат
коллектор, lumber mill
трубопровод О лесопильный завод

manual [' m~У\JuatJц milled [1 тlи] с"
ручной . \Р +г ( ф)'езерованный

manufacture С /~ X-~UT~~J'~' mix ~ I mJ K~ J.
производить \l -k~h смешивать k

manufacturing[ ,rnXhJL\\",-v,.~ii1miхturе [i rnIK~ ~J~] i~
производ~тво _О . (jJ смесь ,р/1~

тпатепа] [\"1 э-\t!'d1!'~_J ~ modify [1 r'n)d1ror1J 1-
материал изменить
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moist C'm:>I&t1l
влажный ~

moisture С (y\)!~l;pJ 1,

влага, влажность

mold [/m D~t~J .,
форма (

motion [' тОIA,/\] v'
движение

motor Г I rn о u--}мJ t1
дв~гатель ,

mount L\т~ ~ ~tJ
м~нтироJЩтr

тпоуе [1 tY1 \A : VJ j)

двигать(ся),

передвига!~(ся)

mulberry С '111 Л ~ела.J h

тутовое дерево

mu1ti-ply fourdrinier
machine

многослойная

длинносеточная

машина 1_ J'
mu1ti-stage [.'ml\e~-)T~~q

многоступенчатый

N

narrow [ \ v\ Xh ()ц] 1{.,

узкий " \:; + t1 J
necessitate [I'\~ g~и e[::...J .

делать необходимым

need [tn~: 4J ti
нуждаться

net l(~J~\.

чистый

network [' netvJif~ к.] ~\
сеть
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new Lr;jLtJ~
новый i' ,- ·i 1 h

newsprint С ~jU: :zрц.И:J
газетная бумага

next С t пе« ~·tJ q,.

следующий

nip [1 J":rpJ ~1
зона прессования,

зона контакта

прессовых и/или

капандровых валов,

зона давления

inclined nip
конструкция с

наклоннойзоной f
nonunifonnL i YJJnJ~ :nJ J; "3] а."

неоднородныи

notable [ I nOLit';}{jeJ С''-
значительный г-: J

noticeable С 1, ,У! VI!Л ,~, ):~-Gt!__ ",,-
заметный ,

number [.'n l\ т ~;}]
число, количество,

номер

а number of
несколько

nut ['h лtJ ~I
гайка

о

obstacle [' Jезtа l<?rJ tv.

. ПР.~ПЯ'fтв~е .1
ооташ С J~ te;.l ~] 11,

получать. и 0 1

obtainable [) ~ l t€d: V'J~ tJ а
получаемый
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occur [,.i 141J !
происходить

ореп l i gt,t pJ~.J А..

открытый

opening [' QLt-PV\l~J n
отверстие t /

operate [) ~,r"2~T Jv
работать, ПРИВОДИТЬ в

движение .
opposite [ 'эp;}l:rt] С\.,

противоположный

opticalIy [1') р+Lкэ-еJJcJJ./,
видимо

order [') :do] .,
приказ, заказ, порядок

in orderto
чтобы J О

original [?\"l{~8fу1 :rt-] q
первоначальный

orifice с: \';/~f1: gJ n.
-- -- ---

отверстие,СОПЛО,

насадка

outer ~ \a\A..~] о:

наружный,внешний

output L\aLttFtJ h
выход (продукции)

outside С '; аlЛt~~JqJ и

наружная сторона,

снаружи \ t . j .

outstanding [a~ ~ xnw~а
выдающиися

overall С i ()Ц.V?, 1/) ~ е,] о:

общий I 1·
overcooked С Quvg.кцк1] (А.

переваренныйI 1."
overheating С \~)\..tVэhL~ }1~J r1 .

перегрев а
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ownL QJn] Q..­

собственный

oxygen [\ Jк~sааэt1J ~'
кислород

р

pack [' р з; к] (
паковать ,

package [.1 PX:AZ.l~7J ~
упаковка -'

packaging [' рх VJ.~r~]h
упаковка

pad С рх6{] h
слой

pair [рLэJ п>
пара

рарег c'p~P·7]п
бумага

glossy paper
лощеная бумага

label paper
этикеточнаябумага

waste рарег

макулатура О J
paperboard [1 рез:.Рд-t>:J :~~1

картон _
papermaking [ I (1j-1.R ~cЦ кд.dJ
а \ бумагодел'ательныи,

п . бумагоделание,

бумажное

ПРОИЗВОАСТВО

partial с' p~ ,;)[] <:\.,

частичный л:

partially [ i p~:J~t/l._J c~1.
частично
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particle [; pdl :+J:K~ t\..

частица (
pass С \p~ ;~] ~

проходи~ь )
perform ( р,э'\f-) '; t))J IJ

выполнять,

performance [рf) :/'rIO 11~ п
произвсдительность,

прочнос~ь(бумаги) _
реппапепсе [~ ро- ~ mЭ'tl~hbJ t1

неизменяемость

(цвета),постоянство

permanent [ \ рд ~ r"J-n'ifliJq
постоянный I i

permeabilityС I Р}: ~J:1 &езli/ ~
проницаемость

permit С r;}' ~:rtJ /
разреша~ъ ,J

peroxide l f:}-1..) Kg3J(,Q
перекис1ь , "

photocopier ( f~~toч ~<oц Pd Cn h
ксерокс 1

pick uр С 'rvt к л РJ v
подхватить

piece [\ r i" <~J ~1
кусок, деталь

pile [i рате] й
складывать

pipe С \Р~Jr-J t1
труба .

piston [1 pJ~{4~ ~
поршень

pit [prt]"r'\
выемка, бассейн

соисЬ pit
метальный бассейн
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1 гt.0е.т-sl V: ь,
Р асе L-~I- ~ J

поместить, место

take place
I3Pои~ходить

plant L {p~~ ~ n!] п

завод, цех

bleach plant
отбельныйцех

plate [ \r&-'"tJ и
пласт~на .1

plug [' Р~л~J v
закупоривать

plugging [\ ре л (f}!д] ~
закупоривание

ply [1 pe~I]
слой

backply
нижний слой

filler ply
ВНУТренний слой

top ply
верхний слой

pocket [/р э I(f!J и

. карман,,.., {
POllSh С I ~;)et)J i;.

полировать,

отделывать з: tf 7
pollutant С рэ-1 tц /U1h~~.

загрязнитель .
pollution [рэ-\е.u ~5hJ ~I

загрязнение

pond [; Р))) <J1J yv
резерв массы в

напорномящике

porous с' Р); 7-э~ (\...
пористый
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port L1>'):t] п. screw press
отверстие винтовой пресс

inlet port three-nip press
входное отверстие пресс с тремя зонами

portion С'rJ ~ (.1] 11 контакта

часть, дЫIя pressure [! ~5~J 11

positively С I fJZJ'(Ivf!] (tdJ. давление ~
положительно - pressurized С I ~Ya!~) а...

possibility [ pJS~\.вre.r,("!J (J под давлением
возможность presteaming С (й1. 'Jj,~ ~ (1)lJ

pour [' Ь) J ! предварительная
лИ'гься пропарка

power [\ P~и~J vt prevent [rлr'у(tht1 !
энергия,снабжать препятствовать (J_
энергией р previously Cft i; vwgf%l:]ce&J.

powerful [' ~UdllЛе]Cv ранее
мощныи е price [ I p'U1гiJ

powerless [' paLt.1 JsJ!Л цена , ()_}
бессильный primarily [ р'l,Эl rп,Yli~ ,U}JV

precipitate [р'!1 IS1рТ{З: lJ(. п~ежде всего
осаждаться I ~ ) prime [~1 rry] CL-

predetermine[ ,rJd : <.:/;1 {9: тг ti1 v. главный t Ier 17_ Ii]
,. " b"l" [' /v-r' г') ч "kT п

предопределять ргппа шту p'v..!. h р -

ргейпппагу (prц; I erт1УН1~] с\ . пригодность для
предварительный печатания

preparation [P"V!P}11~iJ п prior [1 р'lclТ;Н М.
приготовление 1)') до о 17_ п. j ]

prescribe [ pltI,i.~ k1~fl!lJ t probability [, Pfl)(9d-'Mq'tl гъ,
предписать вероятность

present L'~d niJ о: proceed [p'~д' ~ L- "(;{7 /
имеющиися / продолжать

preserve [ pvf.';t-э ~ {1 \) , (делать что-то)
сохран,ИТЬ process [ P'l) '!iJ_] t( I ' ;

press l ~] ..;) 11. обрабатывать, [(J'f,(jUCRJj{)"
прижимать, процесс 1

" прессовать, пресс produce [ р'l-Э (АJu ~ 'iJ /
Slze press производить

клеильный пресс
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product [1 p'L~c{YI<LJ '1
продукт

Ьу product
побочныйПРОДУА.'"Т

production [ ptu~iJ л K5~] ~

ПРОИЗВОДСТ~i?.... I 'П IJ I-:1
profitability [, prtJffta-'(jJ~JJ 11.

прибыль, выгода

promote [p1J I mvv1t f
вызывать

ргорег [i~rэJq
свойственный,

правильный /}..;о1 ' 6
properly С i p1) p.JW Q« I

правильно, должным

образом L.
property [1р1л (U111] h

свойство )
provide [prv~ I voJ,dJ v

обеспечить

риН LrWZJ{,
тянуть

риН ир

натягивать

ршр С- I р{\ер] h, 11.
масса, волокнистая

масс, целлюлоза,

превращать в

полумассу

pulper [ I fLt1~)~J n
разбиватель

pulping [1 rЛ~РIh-l ~~
дефибриров~ие,
варка (целлюлозы),

превращение в

волокнистую массу

pulsation С r (\~ I ~e1J".J t'I
колебание

_.
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\ f)r>J'
pulse Г r"1.:~ t-I

толчок, давление

ршпр [' рлrnр] и

насос i . .J.г·_ .1
purchase [ .r,} :~)eJi] 1-

покупать

рцге [1 РJtACtJ "-
чистый

purpose [ Ir$: fl..Э~] j'I

цель . I{'
push [( rvu.sJ ~

толкать

push against
прижать к

Q

quadrant С IKu!Jd'Ght] ~
о

. KBa.~paнт A~e~op 90 )
quallty [ К WJ(2 t.IJ n

качество е

quickly[; J(WI~ ·т.7Ц"
быстро

R

raise С "'tМ2:7 j
поднимать

rate [1 ~eItJ h

скорость

ratio ['tel5'iOV'] v1

соотношение

efficiency-reject гацо
соотношение

эффективности

и выброса
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(

raw С "(;э ;J (,L-

сырой

reach [~L;'tSJ j ~
достигать

ream [1 tt-L ~ f>1 J(),
стопа

reason С 1 (" ~.~ ~4~J v1

причина. {
rebuild С ~1~Ted~J (,

реконс;r1~ровать

receive l 7;j, ~ ~ , VJ i/
получать I

reclaim ~ 'tJi K~rtU J

утилизировать (Jrt~.l ~

recondition [чV-.;}Vt Ц--j ~ 1,'

восстановить

физическиесвойства t .J
reconstitute [~' J/..;>Y)?>t! :!J Ц: Jv.

восстановить

recovered L~ j У-Л l/эJJq
восстановленный

recovery С 11 i К1\ v'}tziJ YI
восстановление,

улавливание

(волокон}, р

rectifier С' w1< trraJ~l и
выпрямитель (J_

recycling [~\.6ЗIi-(~лJ
пе,Реработка

reduce L''t1 \Jj ц ~ ~]v
сокращать,

восстаНО~I!ТЬ

reducing С teblJЧ ~~I~
bocctahaB-7ивающий

reduction С11f'ct Л ~W 11\
сокращение

68

reel [~l.:б и
Kaтy~a /

refer С 'tJr 011
относиться

refer to
упоминать, называть,

г»refine [~I.~~,f
очища ь,

YCOBep~~CTBOBaTЬ

refiner L'U~j.n{J n
рафинер

chip гейпет

рафинер щепы

disc refiner -
дисковый рафинер

refining [rq[plnIJ] i1

рафинирование,

разМ~h~~~ельчение

гейест [,~! {'f'OЩ~]/

отрзать t
refuse С rfu; 5] 11 J"l.e;j,ц :ij z(

о , брак, тходы,

d. отвергать, отказывать .ft
reject ['vJ'~!fкtJ~[''tL'''{(fJK!:J п,

отбросить, отбросы

related С. 7..,I'wiSdj I-l

связанный .
relationshipСИj.~{f)Jrt7 n

взаимосвязь

relative С '1e~tJ. (] о....-
относительный

release [~'eL~ 5_7ti:
освобождать,

. ?~Iде:rn:У. _' 0,_ f) JT7 ,
rellab111ty С 11 (а) d ет глL!J ~

надежность
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,
rely on[~far. )n] v

положиться на

remain[~ i rnq)1J 11

оставаться ?
геmеmЬег[ч.1(nt2(r)~8V

помнить J.
тетпоте [~\ тоц L,JtL,

дистанционный,

отдаленный

removal [ и 1т t("VэQ v\
удаление

remove l "q,'I'hU' v] J
удалять

[ \ ~ 1 Irenew -({ hJ'~: _~,

восстанавливать .
repeatedly [1;[ l ~~ : t(Jd~Jcvtv'

многократно

replace t~' rЩ.-~] ~
заменять . 17/)

replaceable C~\ 1~)~Jcv
заменяемый

report С rч' р');{] J
сообщать i .J./

represent L)'!XfЩJ:;e1/1t] ~
представлять

require [rvr'к1,JV~~J{}
требовать

resistance ~ Чi.1 пS1:дn~n.
сопротивление,

прочность

abrasive resistance
устойчивость к

истиранию

respect l '1d. -s\~ h
отношение

with respect to
по отношению к

69

respond С У1~iр9rи1J/
отвечать

rest r:"fi6i] i1
остальное

restore С ~~,·tJ;1
восстцIjIовиты.

restrictCtJ~'tr;Jкtj IJ

ограничивать(ся)

result [ (;J I ~"etJ у\
результат

result in
привести к

result from
быть результатом

чего-либо

retain С ~'i6и1 /./ ../ J
удерживать 1

гешгп [~ltd':I1J ()n1

~ возвращать(ся),
t1 , возвращение

revol\l'e ['11\VJ елJ V
вращаться

rewinder (,"q 1tA!d! ndd] h
перемотно-разрезной

станок

ribbon [i.15.g'Д'liJ и
лента, полоса

rlng C/~~J n
кольцо

пр [' 1&-рJ/
вырывать

пр ош

вырыватьиз

пве (i ~~T~J 6
подниматься
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rod С icvftJ h .

брандспойт

(опрыскивателя)

roH С 1-)llеJ n .
вал, валик

backing roH
опорный вал

breast roH
грудной вал

carrier roH
несущий вал

couch roH
гауч-вал

fiHed roH
набивной вал

Пу roH
промежуточный

бумаговедущий валик

gate roH
затворный, вал с

ограничителями

press roH
прессовый вал

table гоП

регистровый вал

wire guide roH
сеткоправительный

вал

roof [ 1д~ ~] 11
крыша

rotate СWIi\k~t
вращаться

roughC1J/)fJ ov
грубый 0,_

roughness [" i1!)\thJ5J И
шероховатость

row [1-0~1 v\
ряд

rub С1Л~J~
тереть

run С \~,л V)J d.
работать

runout
кончаться,ист~~ть

runabi1ity [,Улnз..'fufJt1J и
исправность

s

safety С&е]"{-b1J f1
надежность

saleable С f ~eJеэ-~eJй
пользующийся

спросом

sample [ i -3(}. ;m fJ n
образец _

sandwich [ i ~ :х:лаWJt:)JI
вставлять, зажимать

satisfaction С ,~~:Аj~i~~э-t'J~
удовлетворение

satisfy С i~ ТJ;~fajJt
удовлетворять

saturated С 1.;z.1!?щf:;i]q
насыщенный

saving С i.щV;~J~
экономия {/

scale [( ~ i6l1eJ ч
накипь, окалина

scatter С \~ v-mJ J1
рассеивать

scope С.(6 ~O«РJ VI
объем
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scratch [1 oKrv.e.~ll)
цаl?а~ина. 1

screen L! 3~и: hJ 1) п у
сортироваlЬ, сетка

screener [\ ~ ~1 j". : \1.~ v)

сортировка

screw С i SKW J'7
винт () !

seal [" 1~ L;i] v

закрыть,

герметически

secondary[ I~ел<;}rd~~JС\
вторичный -

веспоп С I~кjnJn
секция, чаСТЬ,сечение

secure [. ~.l' КJМаJJ .
укреплять

select [Sl'~~tJ v
выбрать i О" 1/(

selection [81~.~J и
выбор .i YPid -т ь , t (

self-generate [ ~'f ~eI'J ;,
самовоспроизводить-

sell [~~}фоQl( I ~~
продавать t 4)

send [i&~dJ j (~eAl ,~'"')
посылать . .

sensitive [ i ~eл'J·~t~ [lч'1
чувствительный

верагате [1 щw-tJ t{; / V:
отдельный, разделять

sequence [ I~ L:iK WЭ-nS] n.
- - ------

последовательность,

процес~ ._ I " r:
sequencial С ~).. KWeJhj~Jq

последовательный
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settle [;~~] v
осаждать

sewer С t ,~JU :;j.J 11
отстойник

shaft Сs~:ttJ i1
ось, вал

shape CSufJn
форма.

sharp [J'(A i~]C\
осwый

shear С ')I~] h/
срезающееусилие

sheet C)"t ~иn) f
лист, резать на листы

sheeter CS"t л»J ~
саморезка

shell С ~~d-l J1
оболочка

shive ['~1{Ji1
кос;ра

shop С iJ?tiJ И
мастерская

print shop
типография

shortening CS~;tdnJJJ YJ
укорачивание

show С SQ~ й
показать

shower [ Is~ufl h
спрыск

shut CY\iJ.j
закры

1ь
shutdown [~-лi:ldaujJn

закрытие, отключение

side[' ~~;пJ.J t\ .

сторона
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significant [ ~J~ t\,f!~v.Э1JiJq
значительныи

silk l' ~} ел<J t1
шелк (]

similar [1~jmJ~~ cl
подобный 1J... -

simultaneous С ,~I!!IuteJ~Jfla.
одновременныи

siphon [1 -$9Jfзil '1'7}1,
откачать, сифон

site [\ ~aJtJ у1
место

оп site
на месте

size С I ~aJ9:] "
разме,J?, клей

sleeve [~~ ~ ~ [] у1
гильза

slice [1~1~ n
линейка

(бумагоделательной

машины) 17_
s1igl1tly [1~е8I-ir;fj м4f.

слегка е

slipping г: ~ IrtJ.~J11

скольжение

sliver [" ~ejviJ 11

щепка.

slot С I~Jt1 ~
щель

slotted [1 -6 е]blJ~
со щелями,

с прорезями \ :1
slow down С '~eou,otaL{~J "'.

замедлять

slurry С \~eo ~ ~] h
~ДКОСТЬ,жидкая

масса, суспензия

72

small [~m:J,·fJcv
маленький

smell [1 ~rrxz~] d
пахнуть "

smelt С i8~] n
сплав .

smolder l (})mDu~~JI
тлеть

smooth C/1rпU 7JJ~.
гладкий, ровный .

smoothness [ '-зm Ц~ fJ.15_J J)

гладкость

so [/~DцJ

таким образом

so far
до сих пор

soft Г'~J,f~J ц.,
мягкий

solid [t~J&JJа'JП'
твердый, твердое

вещество

soluble [ (~JeJu.ct1C(
растворимый

solution [ ~~'~Ц S~ t)

решение, раствор

воп С '~J; tJ n,;'~
сорт, сортировать

sound С (-за u п<1j J
звучать

source [/-3] ;~] i1

источник

square С i~ КWt.~ (;,L,

квадратный

squeeze [1 ~ K~b; ~J(
отжимать

squirt С \~~wэ-:Ь h '1 .iJ',
струя, разбрызгивать

--.--
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squirter С I~ v.: 1Л';}:1J а
спрыск

j et squirter
отсечный спрыск

space l\~~~J ~
пространство

span [' -'S 'P~] h
расстояние

species С'!> r-~ j l: ~] ;1

порода, вид

speed С j ~rL-:C[] ~
скорость

spent СSY\Q-1'1iJ <fv,

отработанный

spiral С' '&РЭ}:"Vд€j Q
спираль

splice IL\ ~реaJ ~n
------- --

склейка

split ~ f sr~iJ f
расщеплять I

spread [, ~vщ~J L
простираться,

распростраНЯТЬСJ

stack [ iт;] п) '1"
() I группа валов,

установка,

~ 1 располагать
breaker stack

разбивной

двухвальный каландр

stacking [,' ~+:c ка~] '"
расположение

staff LI )trл :fJ tv
штат,

stage ~ \ ~te;JqrJ
стадия, ступень

stagnant С i-&t.::l1n :mtJа
стоячий 0_ ,1

stainless С I~rцyl f6&.JCL-

нержавеющий

stainless steel
нержавеющая сталь

stand [ I~t~J v1
устройство

f1ying splice unwind stand
автосклеивающее

лентоподающее

УС!J?ОЙСТВ~_

starch С ~w~ ")] h
крахмал

start С 1Ji<л~J (
начинать

start ир
запускать, пускать

в действие (машину)

state С i-6te,fiJ~
состояние

statiQnary С I~tq Уh~ <u
устойчивый,

неподвижный

stay [! ~fe{J tт
оставаться.

steady ['~t~ vllJ а­
устойчивый

steam L~ iL ~ rtU h
пар

live steam
острый п~р

steel с- l~tL i ~J
сталь

stick[r)tlu (
прилипать
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stiff с'~*Jq
негибкий

stock С ~fJ~J ~
бумажная масса

stone С. I~tоL{~ '')
камень J

storage [i6tJ; '1-J/АjJ i1
хранение

strain [1 .-)t-~JЛ] i
проJеживать,
фильтровать

strainer [[~+~ и'О] v)

фильтр'

втгапё С (~x f)dJ n
нить, материал

streak се~tu :КJ n
полоса

stream [' I~~ ; YYU "\
поток t

strength С '-61~ &J \7
прочность,

сопротивление

folding strength
сопротивление

излому при изгибе

tensile strength
прочность на разрыв

strip lj~t1JP-J 6
окорять (сдирать

кору) полосами }1
subject с- ~ ~g'd3Q.,-kt ) ",

-- -- - - - - -- -- ---. --

подвергать

submurge Er5}~'fnЭ :~эJr
погружаться

subsequent С'~A~K~eVJ!JC{
последующии

;74

substantially СiJдXIIf{jiJad
в основном,

основ~тельно j,
substituteС 'J /\egJj:~' [v](

заменитель " о

sl:lccessful[J)}-lL' гг. U{Jct
успешный.

suctionCi ~/\ ~nJ n
отсасывание

suffer [t~"fэJ if.
страдать,

подвергаться

воздействию

saffice С ~lt011-11 v:
быть д~~таточным

suit Ci~ ;'1:] 11) я,
годиться, набор

suitable С I~JU :fэ~Jcv
пригодный,

V '!)под~о~ящи~ .- ')t( ~. {С/

sulphur dЮХ1dе С '1/1~~З ~j. ~ n
двуокись серы t .

superheater [/~~ "Iwlht: ~;1
перегреватель J

supply [g~iea1J (J 1)0,

подача, подавать

зцрроп С ~~ pJ;'tJ б.
ПОдд,~живать

surely С f j Иd~J ~/,
наверняка

surface С [~Э: ~~
поверхность

printing surface
поверхность с

печ:а;rным рисунком

surge С ~d-~ ~~ n
волна, прилив
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(

suspend [1~~ ~CfJ ~ ,
превращать В

состояние суспензии

suspension [-)d~ i P~1~S~ rI

суспензия

swing Li 6WT~J t
отводить

т

table С 1+еж~е] t1

стол

forming table
сеточный стол

tail [Ч:eIe,J VI

заправочная полоска

бумажного полотна

tailor [1tqe~ il'
спроектировать

tangent С (~t')~yftJIV

каС~fельная г

tangle [t~~J'v
запутываться

tank ["1 tL8 v-.j
бак

bland tank
смеситель

blowtank
сцежа,ВЫДУВНОЙ

резервуар

taper l t~p~ (l

конусноесужение

task С -rсл; ~~ ~
задача

team [i'lt-: т] '~
группа
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tear С It!~ll
рвать" hO

teeth ~'i&~ ~1 h,/ W 1

зубья

tend Ct-v'tdJ/
стремиться

tension Сl"tUl~J у1
ie:-t.m.. натяжение

in term of
с точки ЗЕ-~~ИЯ

texture С i{e,K~I.:Y] h

TeKc~a t17
thanks to сет/(-5 ~ f'!LX1....1

благодаря ~

"tllereby [1~еа.[1 I

тем cal\!J>~~J.A
therefore [ ,1Jwт..JJ a.JМ!\

поэтому О

thermal CSd ~ mэt'J c-v
тепловой

thick [1 &,! t(j а,
толстый .7-(

thicken С I &J,K~
сгущать . n] "

"thickener [; (j1/JЭ- ~ 1'(

сгустить "
thickness [1 {Ylr:.hI~ 11

густота, толщина

thread [БJ'1PAiJ и
нить

threading [(~З]и
заправкабумаги

through [, rf)7Al;.1 ~.
через . , ,-

throu~;~~ r_~~~_:_~ ~t].e-Zf
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u
I 'кег bJ&e7с(...

uncapable ~ Л v\ '.- I :J
неспосоj5чы~

unchanged r:~n ts~ и4Jd] CL

неизменныи J1
uncoated LI f\ nj кOI.tt]:<'1JLl

немелованный +]
uncooked С (I\n l ки :k _ qi

непроваренный .11
undercooked [/Л V)Jjl( и ~ k l:J ct

недоваренный

throw [ 'оо»J.{ trial с\i'taл>fJ ~
бросать испыт~ниеI

thus l(jЛ ~J О.А», trim С '~~ т] 11

такимiобразом подравнивать

tight ['{аl Jч triple l)t~rJJLV
непроницаемый wрйной. J мi

tissue (рарег) [ltJ~jч~ t1 truly L- tw. I ~_1 -
тонкая бумага .действительно

tolerance ['1)e~d-~J у1 tub [t,,~J И
допуск чаН,ванна

top [ltD pJ 11 tube [~5U 11 6J n
верх. труба

toughen ['t А ~JI bunched tube
делать прочным трубная решетка/

. towards [,t-э-' ~v);dJ ~. tuПlblе [1 1::/\ M~e) IJ
к, по направлению к опрокидывать(ся)

tower ['tau~] h tunnel ~i -1:/, Yle:,.-l n

transf~:lt;xn~IЬJif. [i~~~1~, floa~:~; dryer tunnel
П~Vt(НО~ИТЬ, перенос сушильная камера на

trap [ -'f;I'(/)Jp:J f·, воздушной подушке,
улавливать, флогапнонная

захватывать 1. tum [i'(7-: V 11,) 11;
travel [' 1?1,~V!JeJ n> в поворот, повернут

() I прохождение,

d, ПРОХОД~Т\ЬtJ'<
treat l t -tJИ" \ V

обрабатывать t
treatment С It~ :tm .1'h J t1

обработка

tree lltu J и
дерево

coniferous tree
хвойное дерево

decidious tree
лиственное дерево

. 76
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underestimate~лnJэ.' ~-hmrИ 11,
недооценивать

tlndergo [i-.Л rti~~O~J tf
подв~~гат~(ся) ~1aJ}

unevenly [ Лn 1?: Vd1' ~ ,
неровно

uniform[~и i nJ,f): {hJi,L

ОДНОРОДНЫЙ

uniformitvГ' ш; ()jr!P~;N),J!]n.
"JI--,o" "г ,.:-'

одноподнослъ

uniformly-. .1"; пI f~:!!J_~J ч~(,
равномерно ----

unpleasant[f\n'F&tn1Ja,
неприятный . '

unsupported [ 'An~iPJi~~
неподдержанный

unusable [1 /\ncr:Ш-~еи
неиспользуемыи

unwind [i"h I tV~(H!J ,,,

раскат, размотка

upgrade [' лр'~dJг.
повышать,

усовеРIПенствовать

upper [ 'л P'iJ с::
верхни~ ..

uр till ['лр tlf]~
до

useful С JLl :g.f-ueJси
полезный

useless [i~ ~~eriJQ...­
бесri6лезный

usually (1~:~iJ.~aМ,
оБыIноo

utilize [1Ju ~ti ~I1J {;
использовать

v

va1uable [1(:r~ц;J{Jq
ценный

valve С I ~. ').?,e~J ~
вентиль, клапан

blow valve
сдувочный клапан

vari~l~y [ V?)'LdJзtJJ /V,
разнообразие,

разновидность

vary [! \!2.-d"q] 5,
меняться

vat [lv~tJ 11

бак {() f-r 1
velocity [ V] t J51 [j 11

скорость )1
vessel LI v&lj 11/

сосуд

via [. Vc!AIVМ
через

virgin С IV9 :dJ7.i1 а...
чистый, не бывший в

обработке id~2j~1
visibility [, 11]1:] fBld'tj'-l J1

видимость

volume [ , VJ~ цrn] и
объем

w

wall [1WJ;е] .1

стенка J
wash [1 W~J 1),

промывать

washer [' W'JJ~J n.
промывной аппарат

77
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blown stock washer
вакуум-фильтрдля

промывки сульфатной

целлюлозы

washing С \w1')S1-~J W.
промывка

waste ['W6I~tJ h
отходы

water Г' w)"WJ .1
вода

white water
оборотная вода

watermark Г W)to' тел: ~i1
водяной знак 9_

waterproof [lw)tэJrvш;~]Q.

водоотталкиваюuций

weak l wL: ~Jcv
слабый

wear СWi:-аJ 11 tI.
износ~изнаIllивать

weave [!VJ i ~ v] У11) tr.
плетение, плести

web L' We.EJ t'I

бумажное полотно

wedge (vJeJ~J у1
клин

weight [; vvйtJ h ,

вес

basis weight
.плотность бумаги

weld l i VJe2dJ (
сваривать

wet [1 VI IltJ lt­
мокрый _

whole [1 hDцеJ~
целый
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wide [; I}!:J]c{lq
широкий

wild [; ~v'aJec!.J~

неравномерный

\\rjn [ W"I nJ z! (1JiJ rz)
Bы~гpы~aTЬ .1

wind С w;lj.nьO j).

наматывать

winder [i и1~JJ'1d:}J и
перемотно-разрезной

станок

wlre С (Wc1j :fl ~
сетка

wood С 'wи :dJц
древесина

soft wood
мягкая (хвойная)

древесина

hard wood
твердая (лиственная)

древесина ,..;
work ['~\l6 ;tJ n'J '~.

работа, работать

woven С I IJОUV'эiJv~
плетеный о

wrinkle [' ~g~t:_J;/
морщиться

у

yellow С 'ja(1i1 {
желтеть

yield С id i ;Ц] h,

выход (продукции)
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